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General

Important note:

This manual MUST be given to the user of the product.
BEFORE using this product, read this manual and save for
future reference.

This User Manual contains important information about
using the product. In order to ensure safety when using
the product, read the User Manual carefully and follow the
safety information.

If your vision is impaired, you can view the user manual as a
PDF file on the Internet and enlarge it on-screen as required.
If you cannot enlarge the text and graphics sufficiently,
please contact the Invacare distributor for your country. For
addresses, see back page of this manual. If necessary, we
will provide you with a high resolution PDF file of the user
manual.

Intended use

The product is intended to be used as a seating aid for
bathtubs for people with sufficient torso stability. Any other
use is prohibited.

Operating temperature: 10 — 40 °C

Scope of delivery (Fig. 1)

The following components are included in the scope of
delivery:

® | Seat board
Handle

Pins (4 x)

© | Feet with screws (4 x)
©
®

User manual

Compliance

Quality is of the utmost importance for our company; all
processes are based on the ISO 13485 standard.

This product features the CE mark, in compliance with the
Medical Device Directive 93/42/EEC Class 1.

Invacare is continuously working towards ensuring that the
company’s impact on the environment, locally and globally,
is reduced to a minimum. We only use REACH compliant
materials and components.

For further information please contact Invacare in your
country (for addresses, see back page of this manual).

Warranty

We provide a manufacturer’s warranty for the product

in accordance with our General Terms and Conditions of
Business in the respective countries. Warranty claims can
only be made through the provider from whom the appliance
was obtained.

Service life

The expected service life of this product is three years when
used in accordance with safety instructions and intended
use, stated in this manual. The effective service life can vary
according to frequency and intensity of use.
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Safety
Safety information
WARNING!
/ A \ Risk of falling!
— Do not stand on this product.
— Do not use as a climbing or transfer aid.

WARNING!
/ A \ Risk of injury!

— Do not use if defective.
— Do not make any unauthorized alterations or
modifications to the product.

Labels and symbols on the product (Fig. 2)

® This product complies with Directive 93/42/EEC
concerning medical devices. The launch date of this
product is stated in the CE declaration of conformity.

Date of manufacture

®

Lot number

Maximum user weight

Read user manual

Product designation

© @® @ 0 0

Manufacturer address

The identification label is attached to the underside
of the bath board.

[—Jo

Setup and usage

Assembling the product

The bath board is suitable for bath tubs with an inner width
from 400 — 620 mm (Fig. 3).

1. Attach the handle to the seat board in the correct
orientation (Fig. 4).

WARNING!
— Make sure that the handle fully engages in the
seat board.

ﬁ The handle can not be removed again after assembly.

2. Remove the screws from the feet.
3. Attach the feet with the screws to the seat board (Fig. 5).
4. Secure the feet with the pins (Fig. 6).

Placing the bath board on the bath tub (Fig. 7)

1. Slightly loosen all four feet by turning them

counterclockwise.

Slide the feet inwards.

3. Place the bath board with the feet showing down on
the bath tub.

4. Slide all feet equally to the inner edge of the bath tub.

N

WARNING!
— Make sure that the bath board legs are mounted
tight to the bath tub inner wall.

5. Fasten all four feet by screwing them clockwise until
they stop.



Invacare® H112 Marina
Using the product

WARNING!

Risk of injury

— Before use, check that the board lies stable on
the bath tub.

1. Place one leg into the bath tub.
2. Sit slowly down on the bath board.
3. Move the other leg into the bath tub.

WARNING!
Risk of injury
— Never move the bath board while sitting on it.

Maintenance

Maintenance and periodic inspection

The product is maintenance-free, provided the cleaning and
safety instructions outlined in this user manual are adhered
to.

WARNING!

— Before first use, clean the product thoroughly.

— Before every use, check the product for damage
and ensure that it is securely assembled.

Cleaning and disinfection

| IMPORTANT!

o All cleaning agents and disinfectants used must
be effective, compatible with one another and
must protect the materials they are used to clean.
For further information on decontamination in
Health Care Environments, please refer to ‘The
National Institute for Clinical Excellence’ guidelines
on Infection Control www.nice.org.uk/CG139 and
your local infection control policy.

— Clean by hand.

— Do not use any aggressive (pH value under 4.5
or over 8.5) or abrasive cleaning agents.

— Max. cleaning temperature 80 °C, for max. 3
minutes.

i The product can be cleaned and disinfected using
commercially available agents.

1. Disinfect the product by wiping down all generally
accessible surfaces with disinfectant (after disassembling
the product, if possible).

Re-use

The product is suitable for repeated use. The number of
times it can be used depends on how often and in which
way the product is used. Before reuse, clean and disinfect
the product thoroughly, check the product for damages and
ensure a proper mounting.

Disposal

The disposal and recycling of used devices and packaging
must comply with the applicable local legal regulations.

Materials
The product is made from Polypropylene (PP).

All product components are corrosion resistant and do not
contain natural rubber latex.

Allgemein

Wichtiger Hinweis:

Dieses Handbuch MUSS dem Benutzer des Produkts
libergeben werden. VOR der ersten Verwendung dieses
Produkts muss dieses Handbuch sorgfaltig durchgelesen
werden. Bewahren Sie dieses Handbuch fiir spater auf.

Diese Gebrauchsanweisung enthadlt wichtige Informationen
zur Verwendung des Produkts. Lesen Sie die
Gebrauchsanweisung sorgfiltig durch und beachten Sie die
Sicherheitsinformationen, damit eine sichere Verwendung
des Produkts gewahrleistet ist.

Falls Ihr Sehvermoégen eingeschrankt ist, konnen Sie die
Gebrauchsanweisung auf unserer Website als PDF-Datei
offnen oder herunterladen und die AnzeigegroRe nach
Bedarf anpassen. Wenn Sie den Text und die Grafiken nicht
ausreichend vergrofRern kdnnen, wenden Sie sich an die
Invacare-Vertretung in lhrem Land. Adressen finden Sie auf
der Riickseite dieses Handbuchs. Bei Bedarf stellen wir lhnen
die Gebrauchsanweisung als hochauflésende PDF-Datei zur
Verfligung.

Anwendungszweck

Das Produkt ist als Sitzhilfe fiir die Badewanne fir
die Verwendung durch Personen mit ausreichender
Rumpfstabilitdt gedacht. Eine Verwendung zu anderen
Zwecken ist nicht zuldssig.

Betriebstemperatur: 10 - 40 °C
Lieferumfang (Abb. 1)

Die folgenden Komponenten sind im Lieferumfang enthalten:

® | Sitzbrett

Haltegriff

© | FiiRe mit Schrauben (4 x)

© | Stifte (4 x)

® | Gebrauchsanweisung

Konformitat

Qualitat steht fir unser Unternehmen an erster Stelle.
Samtliche Verfahren basieren auf der Norm I1SO 13485.

Dieses Produkt tragt die CE-Kennzeichnung in
Ubereinstimmung mit der Richtlinie 93/42/EWG {iber
Medizinprodukte, Klasse I.

Invacare setzt sich kontinuierlich dafiir ein, die Umwelt durch
seine Unternehmenstatigkeit sowohl direkt vor Ort als auch
weltweit moglichst wenig zu beeintrachtigen. Wir verwenden
ausschlielRlich REACH-konforme Materialien und Bauteile.

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen bitte an Invacare
in lhrem Land (Anschriften finden Sie auf der Rickseite
dieses Handbuchs).

Garantie

Wir gewahren fiir das Produkt eine Herstellergarantie
gemal unseren Allgemeinen Geschaftsbedingungen fir das
entsprechende Land. Gewahrleistungsanspriiche kbnnen
ausschlieBRlich Gber den Handler geltend gemacht werden,
von dem das Produkt bezogen wurde.

Nutzungsdauer

Die erwartete Nutzungsdauer dieses Produkts betrdgt
drei Jahre, vorausgesetzt, es wird in Ubereinstimmung
1526005-E



mit den in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen
Sicherheitsanweisungen und dem Anwendungszweck
verwendet. Die tatsachliche Nutzungsdauer kann abhangig
von Haufigkeit und Intensitdt der Verwendung variieren.

Sicherheit
Sicherheitsinformationen
WARNUNG!
/ A \ Sturzgefahr!
— Nicht auf dieses Produkt stellen.
— Nicht als Steig- oder Aufstehhilfe verwenden.

WARNUNG!
/ A \ Verletzungsgefahr!
— Bei Defekt nicht verwenden.

— Keine unbefugten Anderungen am Produkt
vornehmen.

Schilder und Symbole auf dem Produkt (Abb. 2)

® Dieses Produkt entspricht der Richtlinie
93/42/EWG Uber Medizinprodukte. Der
Markteinfiihrungszeitpunkt fiir dieses Produkt ist in
der CE-Konformitatserklarung angegeben.

Herstellungsdatum

© Chargennummer

© Maximales Benutzergewicht

® Gebrauchsanweisung lesen

® Produktbezeichnung

©] Adresse des Herstellers

i Das Typenschild ist an der Unterseite des

Badewannenbretts angebracht.

Inbetriebnahme und Verwendung

Montage des Produkts

Das Badewannenbrett ist fliir Badewannen mit einem
Innendurchmesser von 400 - 620 mm geeignet (Abb. 3).

1. Bringen Sie den Haltegriff in der korrekten Ausrichtung
am Sitzbrett an (Abb. 4).

WARNUNG!
— Achten Sie darauf, dass der Haltegriff komplett
in das Sitzbrett eingerastet ist.

i Der Haltegriff darf nach der Montage nicht mehr zu
entfernen sein.

2. Entfernen Sie die Schrauben von den Fifen.

3. Befestigen Sie die Fiile mit den Schauben am Sitzbrett
(Abb. 5).

4. Fixieren Sie die FiiRe mit den Stiften (Abb. 6).

Anbringen des Badewannenbretts an der
Badewanne (Abb. 7)

1. Losen Sie alle vier FiRe ein wenig, indem Sie sie gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

2. Schieben Sie die FiiRe nach innen.

3. Setzen Sie das Badewannenbrett mit nach unten
gerichteten FiiRen auf die Badewanne auf.

4. Schieben Sie alle FiiRe gleichmaRig bis an die Innenkante

der Badewanne.
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WARNUNG!

— Stellen Sie sicher, dass die Beine des
Badewannenbretts fest an der Innenseite der
Badewanne montiert sind.

5. Schrauben Sie alle vier FuRe wieder fest, indem Sie sie
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag eindrehen.

Anwendung des Produkts

WARNUNG!

Verletzungsgefahr

— Priifen Sie vor der Anwendung, ob das Brett
stabil auf der Badewanne aufliegt.

1. Stellen Sie ein Bein in die Badewanne.
2. Setzen Sie sich langsam auf das Badewannenbrett.
3. Stellen Sie das zweite Bein in die Badewanne.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr

— Bewegen Sie niemals das Badewannenbrett,
wahrend Sie darauf sitzen.

Instandhaltung
Wartung und regelmiBige Uberpriifung

Fiir dieses Produkt ist keine Wartung erforderlich, wenn
die oben aufgefiihrten Reinigungs- und Sicherheitshinweise
beachtet werden.

ﬁ WARNUNG!
— Reinigen Sie das Produkt vor der ersten

Verwendung griindlich.

— Uberpriifen Sie das Produkt vor jeder
Verwendung auf Schaden und vergewissern Sie
sich, dass es ordnungsgemaR zusammengebaut
ist.

Reinigung und Desinfektion

| WICHTIG!

. Alle verwendeten Reinigungs- und
Desinfektionsmittel missen wirksam und
miteinander vertraglich sein und mussen das
Material schiitzen, das mit ihnen gereinigt wird.
Weitere Informationen zur Dekontamination
in medizinischen Umgebungen finden Sie in
Ihrer lokalen Richtlinie zur Infektionspravention
(Internetseite des Robert Koch-Instituts
www.rki.de.)

— Von Hand reinigen.

— Keine aggressiven Reinigungsmittel (pH-Wert
unter 4,5 oder Uber 8,5) oder Scheuermittel
verwenden.

— Max. Reinigungstemperatur 80 °C Gber max. 3
Minuten.

i Das Produkt kann mithilfe von handelsiblichen
Mitteln gereinigt und desinfiziert werden.

1. Desinfizieren Sie das Produkt, indem Sie alle direkt
zuganglichen Oberflachen mit einem Desinfektionsmittel
abwischen (das Produkt moglichst vor dem Desinfizieren
in seine Einzelteile zerlegen).

Wiedereinsatz

Das Produkt ist fiir den wiederholten Gebrauch geeignet.
Wie oft das Produkt eingesetzt werden kann, hangt von der
Art der Verwendung ab. Reinigen und desinfizieren Sie das
Produkt vor dem Wiedereinsatz grindlich, iberpriifen Sie es
auf Schaden und achten Sie auf seine korrekte Montage.
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Entsorgung

Entsorgung und Recycling benutzter Produkte und
Verpackungen miissen gemall den geltenden Vorschriften
erfolgen.

Materialien
Das Produkt besteht aus Polypropylen (PP).

Alle Komponenten des Produkts sind korrosionsbestandig
und enthalten kein Naturkautschuklatex.

Généralités
Remarque importante :

Ce manuel DOIT étre remis a l'utilisateur du produit. AVANT
d’utiliser ce produit, lisez ce manuel et conservez-le pour
pouvoir vous y reporter.

Le présent manuel d'utilisation contient des informations
importantes sur l'utilisation du produit. Pour garantir une
utilisation en toute sécurité du produit, lisez attentivement le
manuel d'utilisation et respectez les informations de sécurité.

Si vous avez des problemes de vue, vous pouvez consulter
le manuel d'utilisation sous forme de fichier PDF sur le site
internet et I'agrandir a I'écran selon vos besoins. Si vous ne
pouvez pas agrandir suffisamment le texte et les images,
veuillez contacter le distributeur Invacare de votre pays.
Les adresses sont indiquées au dos du présent manuel. Le
cas échéant, nous vous fournirons un fichier PDF haute
résolution du manuel d'utilisation.

Utilisation prévue

Ce produit est destiné a étre utilisé comme une aide a la
station assise dans les baignoires. Il s'adresse aux personnes
dont la stabilité du buste est suffisante. Toute autre
utilisation est interdite.

Température d'utilisation : de 10 a 40 °C
Contenu (Fig. 1)

Les composants suivants sont fournis a la livraison :

@ | Planche de bain
Poignée

© | Pieds avec vis (4 x)
© | Bouchons (4 x)

® | Manuel d'utilisation

Conformité

La qualité revét une importance capitale pour notre société ;
tous les procédés sont basés sur la norme 1SO 13485.

Le présent produit porte le marquage CE, en conformité
avec la Directive relative aux dispositifs médicaux 93/42/CEE
Classe 1.

Invacare s'efforce sans relache de réduire au minimum
I'impact de I'entreprise sur I'environnement, a I'échelle locale
et a I'échelle mondiale. Nous n’utilisons que des matériaux
et composants conformes au réglement REACH.

Pour obtenir de plus amples informations, veuillez contacter
Invacare dans votre pays (adresses figurant au dos du présent
manuel).

Garantie

Nous fournissons une garantie fabricant pour le produit,
conformément a nos conditions générales de vente en
vigueur dans les différents pays. Les réclamations au titre
de la garantie ne peuvent étre adressées qu'au fournisseur
aupres duquel 'appareil a été obtenu.

Durée de vie

La durée de vie attendue de ce produit est de trois ans
lorsqu'il est utilisé selon l'usage prévu et dans le respect des
consignes de sécurité stipulées dans le présent manuel. La
durée de vie effective peut varier en fonction de la fréquence
et de l'intensité de |'utilisation.

Sécurité

Informations de sécurité

AVERTISSEMENT !
/ A \ Risque de chute !
— Ne vous tenez pas debout sur ce produit.

— Ne l'utilisez pas comme escabeau ni aide au
déplacement.

A AVERTISSEMENT !
Risque de blessure !
— N'utilisez pas le produit s'il est défectueux.
— Ne procédez a aucune modification ou
transformation non autorisées du produit.

Etiquettes et symboles figurant sur le produit
(Fig. 2)

@ Ce produit est conforme a la Directive 93/42/CEE
sur les dispositifs médicaux. La date de lancement
de ce produit est indiquée dans la déclaration de
conformité CE.

Date de fabrication

© Numéro de lot

© Poids maximal de ['utilisateur

® Consultez le manuel d'utilisation

® Désignation du produit

@ Adresse du fabricant

i L'autocollant d'identification est apposé sur le dessous

de la planche de bain.

Montage et utilisation

Montage du produit
La planche de bain convient aux baignoires dont la largeur
intérieure est comprise entre 400 et 620 mm (Fig. 3).

1. Fixez la poignée a la planche de bain dans I'orientation
correcte (Fig. 4).

AVERTISSEMENT !
— Assurez-vous que la poignée est completement
enclenchée dans la planche de bain.

i Il n'est plus possible de retirer la poignée apres le
montage.

N

Retirez les vis des pieds.
3. Fixez les pieds a la planche de bain a l'aide des
vis (Fig. 5).

4. Bloquez les pieds au moyen des bouchons (Fig. 6).

1526005-E



Installation de la planche de bain sur la
baignoire (Fig. 7)

1. Desserrez légerement les quatre pieds en les tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

2. Faites glisser les pieds vers l'intérieur.

3. Installez la planche de bain en faisant en sorte que les
pieds soient en contact avec les bords de la baignoire.

4. Faites glisser les pieds pour qu'ils soient tous a égale
distance du bord intérieur de la baignoire.

AVERTISSEMENT !

— Assurez-vous que les pieds de la planche de
bain soient en contact étroit avec la paroi
interne de la baignoire.

5. Serrez les quatre pieds en les vissant dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a la butée.

Utilisation du produit

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure

— Avant utilisation, vérifiez que la planche est
stable sur la baignoire.

=

Placez une jambe dans la baignoire.

2. Baissez-vous lentement pour vous asseoir sur la planche
de bain.

3. Placez l'autre jambe dans la baignoire.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure

— Ne déplacez jamais la planche de bain lorsque
vous étes assis dessus.

Maintenance

Maintenance et inspection périodique

Aucune maintenance du produit n'est nécessaire si les
consignes de sécurité et de nettoyage indiquées ci-dessus
sont respectées.

é AVERTISSEMENT !
— Avant la premiere utilisation, nettoyez

soigneusement le produit.

— Avant chaque utilisation, assurez-vous que
le produit n'est pas endommagé et qu'il est
correctement assemblé.

Nettoyage et désinfection

| IMPORTANT !
. Tous les désinfectants et agents de nettoyage
utilisés doivent étre efficaces, compatibles
entre eux et protéger les surfaces qu’ils
sont censés nettoyer. Pour de plus amples
informations sur la décontamination dans des
environnements médicaux, veuillez vous reporter
aux directives du National Institute for Clinical
Excellence relatives a la prévention des infections
www.nice.org.uk/CG139 et a votre réglementation
locale de prévention des infections.
— Nettoyez le produit a la main.
— N'utilisez pas d'agents de nettoyage agressifs
(pH inférieur a 4,5 ou supérieur a 8,5) ou
abrasifs.
— Température de nettoyage maximale : 80 °C,
pendant 3 minutes au maximum.

1526005-E

i Ce produit peut étre nettoyé et désinfecté au moyen
de produits disponibles dans le commerce.

1. 1l doit étre désinfecté en essuyant toutes les surfaces
généralement accessibles avec un désinfectant (le cas
échéant, apres son démontage).

Réutilisation

Ce produit peut étre réutilisé. Le nombre d'utilisations
dépend de la fréquence et de la maniére dont le produit
est utilisé. Avant de réutiliser le produit, nettoyez-le et
désinfectez-le soigneusement, vérifiez que le produit ne
présente pas de dommages et qu'il est correctement monté.

Mise au rebut

La mise au rebut et le recyclage des appareils usagés et de
I'emballage doivent étre conformes a la législation en vigueur.

Matériaux
Ce produit est constitué de polypropyléne (PP).

Tous les composants du produit sont résistants a la corrosion
et exempts de latex de caoutchouc naturel.

Generale

Nota importante:

Il presente manuale DEVE essere consegnato all'utilizzatore
del prodotto. PRIMA di utilizzare il prodotto, leggere
attentamente il presente manuale e conservarlo per poterlo
consultare in futuro.

Il presente manuale d'uso contiene informazioni importanti
sull'utilizzo del prodotto. Al fine di garantire la sicurezza di
utilizzo del prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso
e seguire le istruzioni sulla sicurezza.

In caso di problemi di vista, & possibile visualizzare il
manuale d'uso come file PDF su Internet e ingrandirlo sullo
schermo secondo necessita. Se non si riescono a ingrandire
a sufficienza i testi e la grafica, contattare il distributore
Invacare nazionale. Per gli indirizzi, vedere il retro di questo
manuale. Se necessario, provvederemo alla fornitura di un
file PDF ad alta risoluzione del manuale d'uso.

Uso previsto

Il prodotto & destinato per essere utilizzato come ausilio per
la seduta in vasche da bagno da parte di persone con una
sufficiente stabilita del tronco. Qualsiasi altro uso & vietato.

Temperatura di esercizio: da 10 a 40 °C

Contenuto della fornitura (fig. 1)

seguenti componenti sono compresi nella fornitura:

Piano seduta

® | ®

Impugnatura

Piedi con viti (4 x)
Perni (4 x)

©|©

Manuale d'uso

@)

Conformita

La qualita e di fondamentale importanza per la nostra
azienda e tutti i processi sono basati sulla norma ISO 13485.

Il prodotto e dotato di marchio CE, in conformita alla Direttiva
93/42/CEE concernente i dispositivi medici della classe 1.
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Invacare lavora costantemente per garantire che l'impatto
ambientale dell'azienda a livello locale e globale sia ridotto
al minimo. Garantiamo l'impiego di materiali e componenti
esclusivamente conformi alla direttiva REACH.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare la sede
nazionale Invacare di riferimento (gli indirizzi sono riportati
sul retro del presente manuale).

Garanzia

Sul prodotto offriamo una garanzia del produttore in
conformita ai Termini e condizioni generali di vendita
applicabili nei rispettivi paesi. La garanzia puo essere fatta
valere solo attraverso il fornitore presso il quale & stato
acquistato il prodotto.

Durata

La durata prevista per questo prodotto e di tre anni, a
condizione che sia utilizzato in conformita alle istruzioni
per la sicurezza e per l'uso previsto, indicate nel presente
manuale. La durata effettiva pud variare a seconda della
frequenza e dell'intensita d'uso.

Sicurezza
Informazioni per la sicurezza

ATTENZIONE!
/ A \ Pericolo di caduta!

— Non salire in piedi sul prodotto.
— Non utilizzare come ausilio per arrampicarsi o
per il trasferimento.

ATTENZIONE!
/ A \ Pericolo di lesioni!

— Non utilizzare se difettoso.
— Non apportare alterazioni o modifiche non
autorizzate al prodotto.

Etichette e simboli sul prodotto (fig. 2)

® Questo prodotto & conforme alla direttiva 93/42/CEE
relativa ai dispositivi medici. La data di lancio del
prodotto € indicata nella dichiarazione di conformita
CE.

®

Data di produzione

Numero di lotto

Peso max. utilizzatore

Leggere il manuale d'uso

Denominazione del prodotto

© @ ® 0o 0

Indirizzo del produttore

3 L'etichetta modello & attaccata sul lato inferiore della
panca da vasca.

Configurazione e utilizzo

Montaggio del prodotto

La panca da vasca € idonea per vasche da bagno con una
larghezza interna compresa tra 400 e 620 mm (fig. 3).

1. Fissare l'impugnatura al piano seduta con I'orientamento

corretto (fig. 4).

ATTENZIONE!
— Assicurarsi che l'impugnatura sia inserita
completamente nel piano seduta.

i L'impugnatura non puo essere rimossa dopo il
montaggio.

2. Estrarre le viti dai piedi.
3. Fissare i piedi al piano seduta con le viti (fig. 5).
4. Bloccare i piedi con gli appositi perni (fig. 6).

Posizionamento della panca da vasca sulla vasca
da bagno (fig. 7)

1. Allentare leggermente tutti e quattro i piedi ruotandoli

in senso antiorario.

Far scorrere i piedi verso l'interno.

3. Posizionare la panca da vasca sulla vasca da bagno con i
piedi rivolti verso il basso.

4. Far scorrere tutti i piedi in egual misura, fino a toccare il
bordo interno della vasca da bagno.

N

ATTENZIONE!

— Assicurarsi che | piedi della panca da vasca
siano a stretto contatto con la parete interna
della vasca da bagno.

5. Fissare i quattro piedi avvitandoli in senso orario fino
all'arresto.

Utilizzo del prodotto

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni

— Prima dell'uso, verificare che la panca da vasca
sia poggiata in modo stabile sulla vasca da
bagno.

1. Mettere una gamba nella vasca da bagno.
2. Sedersi lentamente sulla panca da vasca.
3. Portare l'altra gamba nella vasca da bagno.

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni

— Non spostare mai la panca da vasca mentre si &
seduti su di essa.

Manutenzione

Manutenzione e controllo periodico

Il prodotto non richiede manutenzione, a condizione che
siano rispettate le istruzioni di pulizia e di sicurezza descritte
in precedenza.

ATTENZIONE!

— Prima del primo utilizzo, pulire accuratamente
il prodotto.

— Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto
non sia danneggiato e assicurarsi che sia ben
assemblato.
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Pulizia e disinfezione

I IMPORTANTE!
. Tutti i prodotti detergenti e disinfettanti utilizzati
devono essere efficaci, compatibili tra loro
e devono proteggere i materiali sui quali
vengono utilizzati durante la pulizia. Per ulteriori
informazioni sulla decontaminazione in ambienti
sanitari, si prega di fare riferimento alle linee
guida in materia di controllo delle infezioni
fornite dall'istituto inglese "National Institute
for Clinical Excellence" (disponibili sul sito
www.nice.org.uk/CG139) e ai protocolli locali di
controllo delle infezioni.
— Pulire a mano.
— Non utilizzare prodotti detergenti aggressivi
(valore del pH inferiore a 4,5 o superiore a 8,5)
o abrasivi.
— Temperatura massima di pulizia 80 °C, massimo
3 minuti.

s |l prodotto pud essere pulito e disinfettato con
1l
prodotti disponibili in commercio.

1. Disinfettare il prodotto strofinando tutte le superfici
generalmente accessibili con un disinfettante (se possibile
dopo aver smontato il prodotto).

Riutilizzo

Il prodotto pud essere utilizzato piu volte. Il numero di
volte dipende dalla frequenza e dal modo in cui viene
utilizzato il prodotto. Prima del riutilizzo, pulire e disinfettare
accuratamente il prodotto, verificare che il prodotto non
presenti danni e assicurarsi di eseguirne il corretto montaggio.

Smaltimento

Lo smaltimento e il riciclaggio dei dispositivi e degli imballaggi
usati devono essere conformi alle normative di legge in
vigore.

Materiali
Il prodotto e realizzato in polipropilene (PP).

Tutti i componenti del prodotto sono resistenti alla corrosione
e non contengono lattice di gomma naturale.

Generalidades

Nota importante:

Este manual DEBE proporcionarse al usuario del producto.
ANTES de utilizar este producto, lea este manual y consérvelo
para futuras consultas.

Este manual del usuario contiene informacidon importante
sobre el producto. Para garantizar la seguridad cuando utilice
el producto, lea detenidamente el manual del usuario y tenga
en cuenta la informacién sobre seguridad.

Si tiene problemas de vista, puede consultar el manual del
usuario en formato PDF, que se encuentra en Internet, y
aumentar su tamafio en pantalla tanto como sea necesario.
Si no puede aumentar lo suficiente el tamafio del texto y
de los graficos, péngase en contacto con el distribuidor de
Invacare® de su pais. Las direcciones se encuentran en la
ultima pagina de este manual. En caso de ser necesario,
le proporcionaremos un fichero PDF de alta resoluciéon con
el manual del usuario.
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Uso previsto

El producto estd pensado Unicamente como ayuda para
sentarse en bafieras para personas con suficiente estabilidad
en el torso. Se prohibe cualquier otro uso.

Temperatura de funcionamiento: 10 — 40 °C

Contenido de la entrega (Fig.1)

Los siguientes componentes se incluyen con la entrega:

® | Tabla de asiento
Asa
© | Patas con tornillos (4 x)

© | Pasadores (4 x)

® | Manual del usuario

Cumplimiento

La calidad es muy importante para nuestra empresa; todos
los procesos se basan en la norma ISO 13485.

Este producto lleva la marca CE correspondiente, en
cumplimiento con la Directiva sobre dispositivos médicos
93/42/CEE Clase 1.

Invacare trabaja continuamente para garantizar que se
reduzca al minimo el impacto medioambiental de la empresa,
tanto a nivel local como global. Solo utilizamos materiales y
componentes que cumplen con las directivas REACH.

Para obtener mas informacién, pdngase en contacto con
Invacare en su pais (las direcciones de contacto se incluyen
en la contraportada de este manual).

Garantia

Ofrecemos la garantia del fabricante del producto conforme a
nuestras Condiciones generales y Condiciones comerciales en
los distintos paises. Las reclamaciones relativas a la garantia
solo pueden efectuarse a través del distribuidor en el que se
adquirié el producto.

Vida util

La vida util prevista para este producto es de tres ainos,
siempre y cuando se utilice de conformidad con las
instrucciones de seguridad y se respete el uso previsto, tal y

como se indica en el presente manual. La vida util real puede
variar en funcién de la frecuencia y la intensidad del uso.

Seguridad

Informacidn sobre seguridad

é iADVERTENCIA!
Riesgo de caida
— No se ponga de pie sobre este producto.

— No lo utilice como ayuda para subirse o
trasladarse a otro sitio.

ﬁ iADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones
— No utilice el producto si esta defectuoso.

— No realice modificaciones ni alteraciones no
autorizadas en el producto.
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Etiquetas y simbolos en el producto (Fig. 2)

® Este producto cumple con la Directiva 93/42/EEC
relativa a dispositivos médicos. La fecha de
lanzamiento de este producto figura en la
declaracion de conformidad CE.

Fecha de fabricacién

© Numero de lote

© Peso del usuario maximo

® Lea el manual del usuario

® Nombre del producto

@ Direccion del fabricante

i La etiqueta de identificacidn esta fijada en la parte

inferior de la tabla de bafera.

Instalacion y uso

Montaje del producto

La tabla de bafiera es adecuada para bafieras con una
anchura interior de 400 a 620 mm (Fig. 3).

1. Acople el asa a la tabla de asiento con la orientacién
correcta (Fig. 4).

é iADVERTENCIA!
— Asegurese de que el asa encaja totalmente en

la tabla de asiento.

o
]l El asa no se puede quitar una vez montada.

2. Retire los tornillos de las patas.

3. Acople las patas con los tornillos a la tabla de asiento
(Fig. 5).

4. Asegure las patas con los pasadores (Fig. 6).

Colocacion de la tabla de bariera en la bainera
(Fig. 7)

1. Afloje ligeramente las cuatro patas girandolas a la

izquierda.

Deslice las patas hacia dentro.

3. Coloque la tabla de bafiera con las patas hacia abajo
en la bafera.

4. Deslice las patas uniformemente respecto al borde
interior de la banera.

ﬁ iADVERTENCIA!
— Asegurese de que las patas de la tabla de

bafiera estdn apoyadas contra las paredes
interiores de la bafera.

N

5. Apriete las cuatro patas girandolas hacia la derecha
hasta alcanzar el tope.

Uso del producto

iADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones

— Antes de su uso, aseglrese de que la tabla
permanece estable sobre la bafiera.

1. Meta una pierna en la bafiera.

2. Siéntese lentamente sobre la tabla de bafiera.
3. Meta la otra pierna en la bafera.
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iADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones

— No mueva nunca la tabla de bafiera mientras
esté sentado sobre ella.

Mantenimiento

Mantenimiento y revisidon periddica

Si se respetan las instrucciones de limpieza y de seguridad, el
producto no precisa ningiin mantenimiento.

iADVERTENCIA!
/ A \ — Antes de utilizarlo por primera vez, limpie a

fondo el producto.

— Antes de cada uso, compruebe que el producto
no esté danado y aseglrese de que esté
montado de forma segura.

Limpieza y desinfeccion

| ilMPORTANTE!
. Todos los productos de limpieza y desinfectantes
empleados deben ser eficaces, compatibles entre

si y deben proteger los materiales que van a

limpiar. Para obtener mas informacién sobre la

descontaminaciéon en entornos sanitarios, consulte
las directrices de "The National Institute for

Clinical Excellence" sobre el control de infecciones

en www.nice.org.uk/CG139, asi como la politica

local de control de infecciones.

— Limpie el producto a mano.

— No utilice ningun agente de limpieza agresivo
(valor de pH por debajo de 4,5 o por encima
de 8,5) ni abrasivo.

— Temperatura de limpieza maxima 80 °C, durante
3 minutos como maximo.

3 El producto puede limpiarse y desinfectarse con
productos disponibles comercialmente.

=

1. Desinfecte el producto limpiando todas las superficies
accesibles con desinfectante (después de desmontarlo, si
es posible).

Reutilizacion

El producto se puede reutilizar. El numero de veces que se
puede reutilizar depende de la frecuencia y del modo en que
se haya utilizado el producto. Antes de volver a utilizarlo,
limpie y desinfecte el producto a fondo, compruebe si
presenta dafios y aseglrese de que se monta correctamente.

Eliminacion

La eliminacion y reciclaje de los dispositivos utilizados y de
los embalajes deben cumplir con la normativa legal aplicable.

Materiales
El producto estd fabricado de polipropileno (PP).

Todos los componentes del producto son resistentes a la
corrosién y no contienen latex de caucho natural.

Geral

Nota importante:

Este manual TEM de ser facultado ao utilizador do produto.
ANTES de utilizar este produto, leia o manual e guarde-o
para referéncia futura.
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Este Manual de Utilizagdo contém informagGes importantes
sobre a utilizagdo do produto. Para garantir a seguranca
durante a utilizacdo do produto, leia atentamente o Manual
de Utilizagdo e siga as informagOes de seguranca.

Se tiver limitagGes ao nivel da visdo, pode consultar o manual
de utilizagdo na Internet (facultado em formato de ficheiro
PDF) e amplid-lo no ecrd a medida das suas necessidades.
Se ndo conseguir ampliar o texto e os graficos de forma
suficiente, contacte o distribuidor da Invacare no seu pais.
Para obter as moradas, consulte a contracapa deste manual.
Se necessario, podemos facultar um ficheiro PDF de alta
resolucdo do manual de utilizagdo.

Utilizagdo prevista

O produto destina-se a ser utilizado como auxiliar de assento
para banheiras por pessoas com estabilidade suficiente do
tronco. Qualquer outra utilizagdo esta interdita.

Temperatura de funcionamento: 10 — 40 °C

Material incluido na entrega (Fig. 1)

Os seguintes componentes sao incluidos na entrega:

@ | Placa de assento

Manipulo

© | Pés com parafusos (4)

© | Pinos (4)

® | Manual de utilizagdo

Conformidade

A qualidade tem uma importancia capital para a nossa
empresa; todos 0s processos seguem a norma ISO 13485.

Este produto apresenta a marca CE, em conformidade com a
Diretiva dos Dispositivos Médicos 93/42/CEE de Classe 1.

A Invacare tem empreendido um esforgo continuo para
reduzir ao minimo o impacto local e global da empresa no
ambiente. Apenas utilizamos materiais e componentes que
cumprem a diretiva REACH.

Para obter mais informacGes, contacte a Invacare no seu pais
(as moradas sdo indicadas na contracapa deste manual).

Garantia

Facultamos uma garantia de fabrico para o produto, em
conformidade com os nossos Termos e Condi¢des Gerais de
Compra nos respectivos paises. As reclamagbes de garantia
s6 podem ser realizadas através do fornecedor ao qual o
aparelho foi adquirido.

Vida util

A vida Util prevista para este produto é de trés anos, quando
o mesmo é utilizado em conformidade com as instrugdes
de seguranga e utilizacdo prevista indicadas neste manual.

A vida util efectiva pode variar de acordo com a frequéncia
e intensidade de utilizagdo.

Seguranca
Informagdes de seguranga
é ADVERTENCIA!
Risco de quedal!
— N&o se coloque de pé em cima deste produto.

— N&o o utilize como auxiliador de escalada ou
transferéncia.
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é ADVERTENCIA!
Risco de lesao!
— Ndo o utilize se apresentar defeitos.

— Nao faga quaisquer modificagGes nem alteragdes
nao autorizadas ao produto.

Rétulos e simbolos no produto (Fig. 2)

® Este produto esta em conformidade com a Diretiva
93/42/CEE sobre dispositivos médicos. A data de
lancamento deste produto é indicada na declaracdo
de conformidade CE.

Data de fabrico

@

Numero de lote

Peso maximo do utilizador

Ler o manual de utilizagdo

Designag¢do do produto

© @ @ o0

Morada do fabricante

i A placa de caracteristicas encontra-se fixada por baixo
da prancha de banheira.

Configuracao e utilizagao
Montar o produto

A prancha de banheira é adequada para banheiras com uma
largura interior de 400 — 620 mm (Fig. 3).

1. Prenda o manipulo a placa de assento na orientagao
correcta (Fig. 4).

ADVERTENCIA!
— Certifique-se de que o manipulo encaixa
completamente na placa de assento.

i Apds a montagem ja ndo é possivel remover o
manipulo de novo.

2. Retire os parafusos dos pés.

3. Prenda os pés com os parafusos a placa de assento (Fig.
5).

4. Fixe os pés nos pinos (Fig. 6).

Colocar a prancha de banheira na banheira (Fig. 7)

1. Desaperte ligeiramente os quatro pés rodando-os no

sentido contrédrio aos dos ponteiros do reldgio.

Faca deslizar os pés para dentro.

3. Coloque a prancha de banheira na banheira com os pés
voltados para baixo.

4. Faga deslizar os quatro pés uniformemente para a
extremidade interior da banheira.

N

ADVERTENCIA!

— Certifique-se de que as pernas da prancha de
banheira ficam instaladas junto a parede interior
da banheira.

5. Aperte os quatro pés aparafusando-os no sentido dos
ponteiros do reldgio até pararem.

Utilizar o produto

ﬁ ADVERTENCIA!
Risco de lesao
— Antes de utilizar, verifique se a placa se encontra

estavel sob a banheira.
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1. Coloque uma perna na banheira.
2. Sente-se lentamente na prancha de banheira.
3. Coloque a outra perna na banheira.

ADVERTENCIA!

Risco de lesao

— Nunca desloque a prancha de banheira
enquanto estiver sentado na mesma.

Manutengao

Manutengdo e inspecgdo periddica

O produto ndo requer manutengdo, desde que as instrugdes
de limpeza e seguranga descritas acima sejam cumpridas.

ﬁ ADVERTENCIA!
— Antes da primeira utilizagao, limpe o produto

cuidadosamente.

— Antes de cada utilizagdo, verifique o produto,
procurando sinais de danos e assegurando que
esta montado de forma segura.

Limpeza e desinfecgao

| IMPORTANTE!

o Todos os produtos de limpeza e desinfectantes
utilizados devem ser eficazes, compativeis entre
si e passiveis de proteger os materiais aos
quais sdao aplicados para limpeza. Para obter
mais informagdes sobre a descontaminagdo
em ambientes de cuidados de saude, consulte
as directrizes sobre controlo de infecgdes
do "National Institute for Clinical Excellence"
(www.nice.org.uk/CG139) e as normas de controlo
de infecgdes locais.

— Limpe a méo.

— Nao utilize produtos de limpeza agressivos
(valor de pH inferior a 4,5 ou superior a 8,5)
ou abrasivos.

— Temperatura maxima de limpeza de 80 °C,
durante um maximo de 3 minutos.

i O produto pode ser limpo e desinfectado utilizando
detergentes disponiveis comercialmente.

1. Desinfecte o produto limpando com desinfectante
todas as superficies de acesso comum (se possivel,
desmontando primeiro o produto).

Reutilizagdao

O produto é adequado a uma utilizagdo repetida. O nimero
de vezes que pode ser utilizado depende da frequéncia e
forma de utilizagdo do produto. Antes de reutilizar, limpe e
desinfete completamente o produto, verifique se o produto
apresenta danos e certifique-se de que esta corretamente
montado.

Eliminagdo

A eliminacgdo e reciclagem de dispositivos usados, bem como
a embalagem, deverdo estar em conformidade com os
regulamentos legais aplicaveis.

Materiais
O produto é feito de polipropileno (PP).

Todos os componentes do produto sdo resistentes a corrosdo
e ndo contém latex de borracha natural.
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Algemeen
Belangrijke opmerking:

deze handleiding MOET aan de gebruiker van het product
worden gegeven. Lees deze gebruiksaanwijzing VOORDAT u
dit product gebruikt en bewaar de gebruiksaanwijzing voor
toekomstig gebruik.

Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie over
het gebruik van het product. Lees de gebruiksaanwijzing
aandachtig door en volg de veiligheidsinformatie op om zeker
te zijn van een veilig gebruik van het product.

Voor mensen met een visuele handicap is er op internet een
PDF-versie van de gebruiksaanwijzing beschikbaar op internet,
die indien nodig op het scherm kan worden vergroot. Kunt
u de tekst en afbeeldingen niet voldoende vergroten, neem
dan contact op met de Invacare-distributeur van uw land.
Adressen vindt u op de laatste pagina van deze handleiding.
Indien nodig kunnen we u voorzien van een PDF-versie van
de gebruiksaanwijzing in een hoge resolutie.

Bedoeld gebruik

Het product mag uitsluitend worden gebruikt als een
zithulpmiddel voor badkuipen voor personen die voldoende
controle hebben over het bovenlichaam. Elk ander gebruik
is verboden.

Bedieningstemperatuur: 10 — 40 °C

Geleverde onderdelen (afb. 1)

De volgende hoofdonderdelen worden geleverd:

® | Zitvoorziening

Handgreep

© | Poten met schroeven (4 x)
© | Pennen (4 x)

® | Gebruikershandleiding

Naleving

Kwaliteit is van het grootste belang voor ons bedrijf. Daarom
zijn al onze processen gebaseerd op ISO-standaard 13485.

Dit product is voorzien van het CE-merk, conform Richtlijn
93/42/EEG betreffende medische hulpmiddelen, klasse 1.

Invacare werkt er continu aan om ervoor te zorgen dat

het effect van het bedrijf op het milieu, zowel lokaal als
internationaal, zo veel mogelijk wordt beperkt. Wij maken
uitsluitend gebruik van materialen en onderdelen die voldoen
aan de REACH-richtlijnen.

Neem voor meer informatie contact op met Invacare in
uw land (zie de achterzijde van deze handleiding voor de
adressen).

Garantie

Wij bieden voor dit product een fabrieksgarantie in
overeenstemming met onze Algemene Voorwaarden in de
respectievelijke landen. Garantieclaims kunnen alleen worden
ingediend via de dealer bij wie u het apparaat hebt gekocht.

Levensduur

Bij gebruik in overeenstemming met de veiligheidsinstructies
en voor het beoogde doel volgens deze handleiding is de
verwachte levensduur van dit product drie jaar. De effectieve
levensduur kan variéren afhankelijk van de gebruiksfrequentie
en -intensiteit.
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Veiligheid
Veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING!
Risico op vallen!
— Ga niet op dit product staan.
— Niet als klim- of verplaatshulpmiddel gebruiken.

A WAARSCHUWING!
Risico op lichamelijk letsel!
— Niet gebruiken bij defecten.
— Voer geen niet-geautoriseerde wijzigingen of
aanpassingen uit op het product.

Labels en symbolen op het product (afb. 2)

® Dit product voldoet aan richtlijn 93/42/EEG
betreffende medische hulpmiddelen. De
introductiedatum van dit product staat vermeld in
de CE-conformiteitsverklaring.

®

Fabricagedatum

Serienummer

Maximaal gebruikersgewicht

Lees de gebruiksaanwijzing

Productaanduiding

© @® @ 0 0

Adres van de fabrikant

o

Het typeplaatje is aan de onderzijde van de badplank
bevestigd.

=

Montage en gebruik

Montage van het product

De badplank is geschikt voor badkuipen met een
binnenbreedte van 400 — 620 mm (afb. 3).

1. Bevestig de handgreep in de juiste richting aan de
zitvoorziening (afb. 4).

WAARSCHUWING!
— Controleer of de handgreep volledig in de
zitvoorziening is vastgeklikt.

i De handgreep kan na montage niet meer worden
verwijderd.

N

Verwijder de schroeven van de poten.

3. Bevestig de poten met de schroeven aan de
zitvoorziening (afb. 5).

4. Zet de poten vast met de pennen (afb. 6).

De badplank op de badkuip plaatsen (afb. 7)

1. Draai alle vier poten een beetje los door ze tegen de

klok in te draaien.

Schuif de poten naar binnen.

3. Plaats de badplank op de badkuip met de poten naar
beneden.

4. Schuif alle poten evenveel naar de binnenrand van de
badkuip.

N

WAARSCHUWING!
— Zorg dat de poten van de badplank stevig tegen
de binnenkant van de badkuip zijn gemonteerd.

5. Draai alle vier poten stevig vast door ze in de richting
van de klok vast te schroeven tot ze niet verder kunnen.
1526005-E

Gebruik van het product

WAARSCHUWING!

Kans op lichamelijk letsel

— Voordat u de badplank gebruikt, moet u
controleren of deze stabiel op de badkuip ligt.

1. Plaats één been in de badkuip.
2. Ga langzaam op de badplank zitten.
3. Plaats het andere been in de badkuip.

WAARSCHUWING!
Kans op lichamelijk letsel
— Verplaats de badplank nooit terwijl u erop zit.

Onderhoud

Onderhoud en periodieke inspectie

Als de bovenstaande instructies voor schoonmaak en
veiligheid in acht worden genomen, heeft het product geen
onderhoud nodig.

WAARSCHUWING!

— Voor het eerste gebruik moet het product
grondig worden gereinigd.

— Controleer het product véor elk gebruik
op schade en controleer of het stevig is
gemonteerd.

Schoonmaken en desinfecteren

| BELANGRUK!

. Alle gebruikte reinigings- en
desinfecteringsmiddelen moeten effectief zijn,
met elkaar gecombineerd kunnen worden en de
te reinigen materialen beschermen. Raadpleeg
voor meer informatie over goede hygiéne en
desinfectie (in de intramurale gezondheidszorg)
de Nederlandse Vereniging van Zeepfabrikanten
(NVZ) (www.nvz.nl).

— Schoonmaken met de hand.

— Gebruik geen agressieve (pH-waarde lager dan
4,5 of hoger dan 8,5), schurende of bijtende
schoonmaakmiddelen.

— Max. reinigingstemperatuur is 80 °C gedurende
maximaal 3 minuten.

i Het product kan worden schoongemaakt en
gedesinfecteerd met behulp van commercieel
verkrijgbare middelen.

1. Desinfecteer het product door alle algemeen
toegankelijke oppervlakken af te nemen met een
desinfecteermiddel (indien mogelijk na demontage van
het product).

Hergebruik

Het product is geschikt voor hergebruik. Hoe vaak het
product kan worden hergebruikt, hangt af van de frequentie
waarmee en manier waarop het product wordt gebruikt.
Voordat u het product opnieuw gebruikt, moet u het grondig
schoonmaken en ontsmetten, het product op beschadigingen
controleren en controleren of het goed is bevestigd.

Afvoer

De afvoer en recycling van gebruikte toestellen en
verpakkingsmaterialen moet plaatsvinden volgens de
geldende regelgeving.

Materialen

Het product is gemaakt van polypropyleen (PP).
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Invacare® H112 Marina

Alle onderdelen van het product zijn roestbestendig en
bevatten geen natuurrubberlatex.

Allmant

Viktig anmarkning:

Den har bruksanvisningen MASTE ges till brukaren. INNAN
du anvander produkten ska du ldsa den har bruksanvisningen
och spara den for framtida behov.

Den hér bruksanvisningen innehaller viktig information om
produktens anvandning. Las igenom bruksanvisningen noga
och folj sdkerhetsinformationen for att forsakra dig om att du
anvander produkten pa ett sikert satt.

Du som har nedsatt syn kan se bruksanvisningen som
PDF-fil pa Internet dar du kan forstora texten pa skdarmen
efter behov. Kontakta ditt lands Invacare-distributdér om du
inte kan forstora text och bild tillrackligt. Information om
adresser finns pa baksidan av den héar bruksanvisningen.
Vid behov kan vi forse dig med en hégupplost version av
bruksanvisningen som PDF-fil.

Avsedd anvidndning

Produkten ar avsedd som ett sitthjalpmedel i badkar for
personer med tillracklig brostkorgsstabilitet. All annan
anvandning ar férbjuden.

Drifttemperatur: 10-40 °C

Ingar i leveransen (bild 1)

Foljande delar ingar i leveransen:

® | Sittbrada
Handtag
© | Fotter med skruvar (4 st.)

© | Lassprintar (4 st.)

® | Bruksanvisning

Overensstimmelse

Kvalitet ar alltid av yttersta vikt for vart féretag, och alla
processer bygger pa standarden I1SO 13485.

Den har produkten ar CE-markt i enlighet med direktiv
93/42/EEG om medicintekniska produkter av klass 1.

Invacare arbetar stindigt for att se till att foretaget paverkar
lokal och global milj6 sa lite som mdjligt. Vi anvander endast
material och komponenter som féljer REACH-direktivet.

Om du vill ha mer information kan du kontakta Invacare i ditt
land (adresser finns pa baksidan av den har bruksanvisningen).

Garanti

Vi tillhandahaller en tillverkargaranti for produkten i
enlighet med vara allmanna affarsvillkor i respektive land.
Garantiansprak kan endast géras genom den aktuella
leverantéren av produkten.

Produktlivslangd

Produktens forvantade livslangd ar tre ar om den anvands

i enlighet med de sdkerhetsinstruktioner och den avsedda
anvandning som anges i den har bruksanvisningen. Den
faktiska livslangden kan variera beroende pa hur mycket och
hur intensivt produkten anvands.
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Sakerhet
Sdkerhetsinformation

VARNING!
/ A \ Risk for att ramla!

— Sta inte pa produkten.
— Anvand inte produkten som pall fér att nd upp
eller for att forflytta dig.

é VARNING!
Risk for personskador!

— Anvand inte produkten om den ar defekt.
— Utfoér inga obehdriga andringar eller
modifieringar pa produkten.

Etiketter och symboler pa produkten (bild 2)

® Den har produkten uppfyller kraven i direktiv
93/42/EEG om medicintekniska produkter.
Lanseringsdatum foér produkten anges i CE-forsdkran
om oGverensstammelse.

®

Tillverkningsdatum

Lothummer

Brukarens maxvikt

Las bruksanvisningen

Produktbeteckning

Tillverkarens adress

© @ ® o 0

i Serienummeretiketten sitter pa badbradans undersida.

Installation och anvandning

Montera produkten

Badbraden passar badkar med en innerbred pa 400-620
mm (bild 3).

1. Satt fast handtaget i sittbréadan i ratt riktning (bild 4).

VARNING!
— Se till att handtaget har klickat pa plats
ordentligt i sittbradan.

i Handtaget gar inte att ta bort efter montering.

2. Ta bort skruvarna fran fotterna.
3. Satt fast fotterna med skruvarna pa sittbradan (bild 5).
4. Sakra fotterna med lassprintarna (bild 6).

Placera badbradan pa badkaret (bild 7)

1. Lossa alla fyra fotter nagot genom att vrida dem moturs.

2. Skjut fotterna inat.

3. Placera badbradan med fotterna nedat pa badkaret.

4. Skjut alla fotter lika mycket till den inre kanten av
badkaret.

VARNING!
— Se till att badbrdadans ben monteras titt mot
badkarets innerkant.

5. Fast alla fyra fotter genom att skruva dem medurs sa
langt det gar.
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Anvanda produkten

VARNING!

Risk for personskador

— Innan du anvander badbradan ska du kontrollera
att den ligger stadigt pa badkaret.

1. Stéll dig med ena benet i badkaret.
2. Satt dig langsamt ned pa badbradan.
3. Flytta in det andra benet i badkaret.

VARNING!
Risk for personskador
— Flytta aldrig pa badbradan nar du sitter pa den.

Underhall

Underhall och regelbunden kontroll

Produkten ar underhallsfri, férutsatt att rengdrings- och
sakerhetsinstruktionerna ovan foljs.

A VARNING!
— Innan produkten anvands forsta gangen ska den
rengdras noggrant.
— Fore varje anvandningstillfdlle ska du kontrollera
produkten betrdffande eventuella skador och
sakerstalla att den ar korrekt monterad.

Rengoring och desinfektion

| VIKTIGT!

o Alla rengoringsmedel och desinfektionsmedel som
anvands maste vara effektiva, kompatibla med
varandra och maste skydda de material de ar
avsedda att rengora. Ytterligare information om
dekontaminering i vardmiljo finns i riktlinjerna
frdn The National Institute for Clinical Excellence
om hur man férhindrar smittspridning pa
www.nice.org.uk/CG139 samt i den lokala
smittskyddspolicyn.

— Rengor for hand.

— Anvand inte starka eller fratande
rengéringsmedel (pH-varde under 4,5
eller over 8,5).

— Max. rengoringstemperatur 80 °C, i hogst 3
minuter.

i Produkten kan rengéras och desinficeras med vanliga
rengdringsmedel.

1. Desinficera produkten genom att torka av alla atkomliga
ytor med desinfektionsmedlet (efter att produkten har
monterats isdr, om mojligt).

Ateranvindning

Produkten kan ateranvindas. Hur manga ganger produkten
kan anvandas beror pd hur ofta den anvdnds och pa vilket
satt. Innan produkten ateranvinds ska du rengéra och
desinficera den noga. Kontrollera om produkten har nagra
skador och se till att den ar korrekt monterad.

Kassering

Kassering och atervinning av anvidnda produkter och
forpackningar maste ske i enlighet med gallande tillamplig
lagstiftning.

Material
Produkten ér tillverkad av polypropylen (PP).

Alla produktkomponenter ar korrosionsbestdandiga och
innehaller inte naturgummilatex.
1526005-E

Generell informasjon
Viktig:

Denne bruksanvisningen MA bli gitt til brukeren av produktet.
FAR du bruker produktet, les manualen og ta vare pa den
for fremtidig referanse.

Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om bruk
av produktet. Les bruksanvisningen ngye — spesielt
sikkerhetsinstruksjonene — slik at produktet brukes pa en
sikker mate.

Hvis du har darlig syn kan du se bruksanvisningen som PDF
pa internett og forstgrre den etter behov. Hvis du ikke far
forstgrret teksten og grafikken bra nok, vennligst kontakt
Invacare-distributgren i ditt land. For adresser, se baksiden
av bruksanvisningen. Vi vil gi deg en PDF-fil med ekstra hgy
opplgsning hvis det trengs.

Tiltenkt bruk

Produktet er beregnet for bruk av personer med tilstrekkelig
stabilitet i overkroppen som et hjelpemiddel til & sitte i
badekaret. All annen bruk er forbudt.

Brukstemperatur: 10-40 °C

Leveringsinnhold (fig. 1)

Produktet leveres med fglgende deler:

® | Seteplate

Handtak

© | Fgtter med skruer (4 x)
© | Pinner (4 x)

® | Bruksanvisning

Samsvar

Kvalitet er det viktigste for vart selskap; alle prosesser er
basert pa ISO 13485-standaren.

Dette produktet er CE-merket i samsvar med EU-direktivet
93/42/E@F om medisinsk utstyr, klasse 1.

Invacare jobber stadig mot a forsikre om at selskapets
pavirkning pa miljget, bdde lokalt og globalt, reduseres sa lite
som mulig. Vi bruker kun materialer og komponenter som er
i samsvar med REACH-forskriftene.

For mer informasjon, vennligst kontakt Invacare i ditt land
(for adresser, se baksiden av manualen).

Garanti

Vi tilbyr en produsentgaranti for produktet i samsvar med vare
generelle forretningsvilkar i det aktuelle landet. Garantikrav
kan bare rettes gjennom den aktuelle leverandgren av
produktet.

Levetid

Forventet levetid for dette produktet er tre ar nar det brukes
i samsvar med anvisningene i denne bruksanvisningen om
sikkerhet og bruksomrade. Den faktiske levetiden varierer
etter brukshyppighet og intensitet.
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Sikkerhet

Sikkerhetsinformasjon

ADVARSEL!
/ A \ Fare for 3 falle!
— Sta ikke pa dette produktet.

— Ma ikke brukes som klatre- eller
transporthjelpemiddel.

C ADVARSEL!
Fare for personskade!
— Bruk ikke produktet hvis det er skadet.

— Utfgr ikke noen endringer pa produktet uten
tillatelse.

Merking og symboler pa produktet (fig. 2)

® Dette produktet er i samsvar med
EU-direktivet 93/42/E@F om medisinsk utstyr.
Lanseringsdatoen for dette produktet er oppgitt i
CE-samsvarserklaeringen.

Produksjonsdato

© Lothnummer

© Maksimal brukervekt

® Les bruksanvisningen

® Produktnavn

Q@ Produsentens adresse

i Identifikasjonsmerket er festet pa undersiden av

badebrettet.

Oppsett og bruk

Montere produktet

Badekarbrett passer til badekar med innvendig bredde
400-620 mm (fig. 3).

1. Fest handtaket til seteplaten i riktig retning (fig. 4).

ADVARSEL!
— Kontroller at handtaket sitter ordentlig i
seteplaten.

ﬁ Handtaket kan ikke fjernes nar det fgrst er montert.

2. Ta av skruene fra fgttene.
3. Fest fgttene med skruene til seteplaten (fig. 5).
4. Fest fgttene med pinnene (fig. 6).

Plassere badekarbrett pa badekaret (fig. 7).

1. Lgsne alle de fire fgttene ved & vri dem mot klokken.
2. Skyv fgttene innover.

3. Plasser badekarbrett med fgttene ned pa badekaret.
4. Skyv alle fgttene likt til innerkanten pa badekaret.

ADVARSEL!
— Pase at bena pa badekarbrett sitter forsvarlig pa
innsiden av badekaret.

5. Fest alle de fire fgttene ved & vri dem med klokken sa
langt det gar.
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Bruk av produktet

ADVARSEL!

Skaderisiko

— Fgr bruk, sjekk at badekarbrettet ligger stabilt
pa karet.

1. Sett ett ben i karet.
2. Sett deg sakte ned pa badekarbrettet.
3. Flytt det andre benet til karet.

ADVARSEL!

Skaderisiko

— Flytt aldri pad badekarbrettet mens du sitter pa
det.

Vedlikehold

Vedlikehold og regelmessig kontroll

Produktet er vedlikeholdsfritt hvis anvisningene for rengjgring
og sikkerhet beskrevet ovenfor overholdes.

A ADVARSEL!
— Rengjor produktet grundig fer det brukes fgrste
gang.
— Fgr hver gangs bruk: Kontroller at produktet
er uten skader, og at alle deler er festet slik
de skal.

Rengjgring og desinfeksjon

I VIKTIG!

. Alle rengjgrings- og desinfeksjonsmidler ma veaere
av god kvalitet og kompatible med hverandre. |
tillegg ma de beskytte materialene de skal rengjgre.
Nar det gjelder kontakttid og konsentrasjon
kan du se listen over desinfeksjonsmidler
som er utgitt av Statens legemiddelverk
(https://legemiddelverket.no/bivirkninger-og-
sikkerhet/rad-til-helsepersonell/
bruk-av-desinfeksjonsmidler).

— Rengjgr for hand.

— Bruk ikke sterke (pH-verdi under 4,5 eller over
8,5) eller slipende rengjgringsmidler.

— Maks. rengjgringstemperatur er 80 °C i maks.
3 minutter.

i Produktet kan rengjgres og desinfiseres ved
hjelp av kommersielt tilgjengelige rengjgrings- og
desinfeksjonsmidler.

1. Desinfiser produktet ved a tgrke over alle tilgjengelig
overflater med et desinfeksjonsmiddel (fortrinnsvis etter
at produktet har blitt demontert).

Gjenbruk

Produktet er egnet for gjenbruk. Hvor mange ganger
produktet kan brukes, avhenger av hvor ofte og hvordan
produktet har veert brukt. Fgr gjenbruk skal produktet
rengjgres og desinfiseres ngye, kontrolleres for skader og
festes riktig.

Avfallshandtering

Avhending og gjenvinning av brukt utstyr og emballasje ma
skje i samsvar med gjeldende forskrifter.

Materialer
Produktet er laget av polypropylen (PP).

Alle produktkomponentene er rustmotstandige, og inneholder
ikke lateks av naturgummi.
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Generelt
Vigtig note:

Denne manual SKAL overdrages til brugeren af produktet.
Lees denne manual, INDEN produktet tages i brug, og gem
den til fremtidig brug.

Denne brugsanvisning indeholder vigtige anvisninger om brug
af produktet. For at vi kan garantere sikkerheden ved brug
af produktet, skal brugsanvisningen leeses omhyggeligt, og
sikkerhedsoplysningerne skal fglges.

Hvis du har nedsat syn, kan du fa vist brugsanvisningen
som PDF-fil pa internettet og forstgrre den pa skeermen
efter behov. Hvis du ikke kan forstgrre teksten og billederne
tilstraekkeligt, kan du kontakte Invacare-distributgren for dit
land. Se bagsiden pa denne manual for adresser. Vi kan om
ngdvendigt sende dig en PDF-fil af brugsanvisningen i hgj
oplgsning.

Tiltsenkt anvendelse

Produktet er beregnet som sade til badekar til personer med
en tilstraekkeligt stabil torso. Enhver anden brug er forbudt.

Driftstemperatur: 10 — 40 °C

Leveringsomfang (fig. 1)

Fglgende komponenter medfglger ved levering:

® | Sedeplade

Handtag

© | Fodder med skruer (4 x)
© | Stifter (4 x)

® | Brugsanvisning

Overensstemmelse

Kvalitet er af stgrste vigtighed for vores virksomhed. Alle
processer er baseret pa ISO 13485-standarden.

Dette produkt er CE-maerket i overensstemmelse med
direktivet om medicinsk udstyr 93/42/E@F klasse 1.

Invacare arbejder Ipbende pa at sikre, at virksomhedens
pavirkning af miljget, lokalt og globalt, reduceres til

et minimum. Vi anvender udelukkende materialer og
komponenter, der overholder REACH-direktivet.

Kontakt Invacare i dit land for at fa yderligere oplysninger (se
bagsiden pa denne brugsanvisning for adresser).

Garanti

Vi yder en producentgaranti pa produktet i overensstemmelse
med vores almindelige forretningsbetingelser og vilkar i de
respektive lande. Der kan kun rejses garantikrav igennem
den forhandler, som produktet er kgbt hos.

Servicelevetid

Den forventede servicelevetid pa dette produkt er

tre ar, nar det anvendes i overensstemmelse med
sikkerhedsanvisningerne og den tilteenkte brug, der fremgar
af denne vejledning. Den effektive servicelevetid kan variere
afhaengigt af hyppighed og intensitet af brugen.
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Sikkerhed
Sikkerhedsoplysninger

é ADVARSEL!
Faldrisiko!
— Traed ikke op pa produktet.

— Brug det ikke som hjaelpemiddel til opstigning
eller til at komme fra et sted til et andet.

ﬁ ADVARSEL!
Skaderisiko!
— Produktet ma ikke anvendes, hvis det er defekt.

— Foretag ikke uautoriserede andringer af
produktet.

Maeerkater og symboler pa produktet (fig. 2)

® Dette produkt overholder EU-direktivet
93/42/E@F om medicinsk udstyr.
Lanceringsdatoen for dette produkt fremgar
af CE-overensstemmelseserklaeringen.

Fremstillingsdato

© Partinummer

© Maks. brugervaegt

® Lees brugsanvisning

® Produktbetegnelse

©] Producentadresse

i Produktmaerkatet sidder pa undersiden af

badebrattet.

Klarggring og brug
Samling af produktet

Badesadet passer til badekar med en indvendig bredde pa
400 - 620 mm (fig. 3).

1. Fastggr handtaget til badesaedet i den korrekte retning
(fig. 4).

ADVARSEL!
— Sgrg for, at handtaget gar i indgreb i badeszaedet.

ﬁ Handtaget kan ikke afmonteres efter samling.

2. Fjern skruerne fra fgdderne.
3. Fastggr fgdderne til badesadet med skruerne (fig. 5).
4. Las fedderne med stifterne (fig. 6).

Sadan placeres badesadet pa badekarret (fig. 7)

1. Lgsn alle fire fgdder en smule ved at dreje dem mod
uret.

2. Skub fgdderne indad.
3. Placer badesadet pa badekarret med fgdderne pegende
nedad.
4. Skub alle fgdder ligeligt ind mod badekarrets indvendige
kant.
ADVARSEL!

— Sgrg for, at badesadets ben sidder godt fast pa
badekarrets indervaeg.

5. Fastggr alle fire fgdder ved at dreje dem med uret, indtil
de stopper.
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Brug af produktet

ADVARSEL!

Risiko for personskade

— Tjek fgr brug at breettet ligger stabilt pa
badekarret.

1. Szt et ben i badekarret.
2. Seet dig langsomt ned pa breettet.
3. Seet det andet ben ind i badekarret.

ADVARSEL!
Risiko for personskade
— Flyt aldrig breettet medens du sidder pa det.

Vedligeholdelse
Vedligeholdelse og periodisk eftersyn

Produktet er vedligeholdelsesfrit, hvis ovenstaende
renggrings- og sikkerhedsvejledning fglges.

A ADVARSEL!
— Rens produktet grundigt, inden det tages i brug
forste gang.
— Efterse produktet for skader og for at sikre, at
det er forsvarligt monteret, fgr hver gang det
tages i brug.

Renggring og desinfektion

| VIGTIGT!

o De anvendte renggrings- og desinfektionsmidler
skal veere effektive og kunne anvendes sammen,
og de ma ikke angribe de materialer, der renggres.
Lees mere om forurening i sundhedsmiljger
i retningslinjerne om infektionskontrol fra
"The National Institute for Clinical Excellence"
pa www.nice.org.uk/CG139 samt de lokale
retningslinjer for infektionskontrol.

— Renggr med handkraft.

— Brug ikke aggressive (pH-veerdi under 4,5 eller
over 8,5) eller slibende renggringsmidler.

— Maks. renggringstemperatur 80 °C i maks. 3
minutter.

i Produktet kan renggres og desinficeres med
almindeligt tilgeengelige renggringsmidler.

1. Produktet desinficeres ved at aftgrre alle generelt
tilgeengelige overflader med desinficerende middel (hvis
det er muligt, bgr produktet adskilles fgrst).

Gentagen brug

Produktet er egnet til gentagen brug. Hvor mange gange
det kan bruges, afhaenger af, hvor ofte og pa hvilken made
produktet anvendes. Fgr det genbruges skal produktet
renggres og desinficeres grundigt, tjekkes for skader og
korrekt montering skal sikres.

Bortskaffelse

Bortskaffelse og genbrug af brugte apparater og emballage
skal ske i overensstemmelse med geldende lovgivning.

Materialer
Produktet er fremstillet af Polypropylen (PP).
Alle produktkomponenter er korrosionsbestandige og

indeholder ikke naturgummilatex.
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Yleista

Tarked huomautus:

Tama opas ON ANNETTAVA tuotteen kayttdjille. ENNEN
tuotteen kayttamistd lue tama kayttoopas ja sadsta se tulevaa
kayttda varten.

Tassa kayttdoppaassa on tarkeda tietoa tuotteen kaytosta.
Lue kayttdopas huolellisesti Idpi ja noudata turvallisuustietoja
taataksesi turvallisuuden tuotetta kaytettdessa.

Jos sinulla on huono n&ko, voit lukea kdyttéoppaan avaamalla
sen verkossa PDF-tiedostona ja suurentamalla opasta naytdssa
riittavan suureksi. Jos tekstin ja kuvien suurentaminen ei
riitd, ota yhteyttd oman maasi Invacare-jakelijaan. Osoitteet
ovat tdman oppaan takasivulla. Tarvittaessa sinulle voidaan
toimittaa kdyttéoppaan PDF-tiedostosta resoluutioltaan
tarkempi versio.

Kayttotarkoitus

Tuote on tarkoitettu kadytettavaksi ainoastaan kylpyammeissa
istumisen apuvalineend ihmisilla, joiden ylavartalo on riittavan
vakaa. Kaikki muu kadytto on kielletty.

Kayttolampotila: 10-40 °C
Toimituksen sisdltoé (kuva 1)

Toimitukseen sisdltyvat seuraavat osat:

® | Kylpylevy
Kahva
© | Jalat, joissa on ruuvit (4x)

© | Turvatapit (4x)

® | Kayttbopas

Yhteensopivuus

Laatu on yrityksellemme darimmaisen tarkeaa, ja kaikki
prosessimme perustuvat ISO 13485 -standardiin.

Tassa tuotteessa on CE-merkki lddkintalaitteita koskevan
direktiivin 93/42/ETY luokan 1 vaatimusten mukaisesti.

Invacare kehittda jatkuvasti toimintaansa, jotta yhtion
ympadristdvaikutukset minimoitaisiin niin paikallisesti kuin
maailmanlaajuisestikin. Kdytamme vain REACH-jarjestelman
mukaisia materiaaleja ja osia.

Lisatietoja saat paikallisesta Invacaren toimistosta (katso
osoitteet tdméan oppaan takasivulta).

Takuu

Annamme valmistajan takuun tuotteelle yleisten
liilketoimintaehtojemme mukaisesti vastaavissa maissa.
Takuuvaatimuksia voi tehda vain sen myyjan kautta, jolta
laite ostettiin.

Kayttoiks

Taman tuotteen odotettavissa oleva kayttoikd on kolme
vuotta, kun sitd kdytetddn tdssd oppaassa ilmoitettujen
turvaohjeiden ja kayttotarkoituksen mukaan. Todellinen
kayttoika voi vaihdella sen mukaan, miten usein ja
voimakkaasti tuotetta kdytetaan.
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Turvallisuus
Turvallisuustiedot
ﬁ VAROITUS!
Pu.t_oamisvaara!
— Al3 seiso tdman tuotteen paalla.
— Al3 kéyta kiipedmisen tai siirron apuna.

VAROITUS!
/ A \ Loukkaantumisvaara!
— Viallista tuotetta ei saa kayttaa.

— Tuotteeseen ei saa tehdd mitdan luvattomia
muutoksia.

Tuotteen tietokilpi ja symbolit (kuva 2)

® Tama tuote tayttda laakintalaitteita koskevan
direktiivin 93/42/ETY vaatimukset. Taman
tuotteen julkaisupdivamaara on mainittu
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Valmistuspaiva

© Eranumero

© Kdyttdjan enimmadispaino

® Lue kayttdopas

® Tuotteen nimi

@) Valmistajan osoite

ﬁ Tietokilpi on kylpylevyn alapuolella.

Asennus ja kadytto

Tuotteen kokoaminen

Kylpylevy sopii kaytettavaksi kylpyammeissa, joiden sisaleveys
on 400-620 mm (kuva 3).

1. Kiinnita kahva istuinlevyyn oikeassa suunnassa (kuva 4).

VAROITUS!
— Varmista, ettd kahva on kiinnitetty istuinlevyyn
kunnolla.

o
]l Kahvaa ei voi irrottaa endd kokoamisen jalkeen.

2. Poista jalkojen ruuvit.
3. Kiinnita jalat istuinlevyyn ruuveilla (kuva 5).
4. Viimeistele jalkojen kiinnitys turvatapeilla (kuva 6).

Kylpylevyn asettaminen kylpyammeeseen (kuva 7)

1. Loysaa kaikkia neljaa jalkaa hieman kiertamalla niita
vastapaivaan.

2. Liu'uta jalkoja sisddnpain.
3. Aseta kylpylevy kylpyammeeseen jalat alaspain.
4. Liu'uta kaikki jalat tasaisesti kylpyammeen sisdareunaa
vasten.
VAROITUS!

— Varmista. ettd kylpylevyn jalat ovat tiukasti
kylpyammeen sisdareunaa vasten.

5. Kiinnita kaikki nelja jalkaa kiertamalld niitd myotapaivaan,
kunnes niita ei voi kiertaa kireammalle.
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Tuotteen kadyttdminen

VAROITUS!

Loukkaantumisvaara

— Varmista ennen kayttda, ettd levy on kiinnitetty
kylpyammeeseen vakaasti.

1. Aseta toinen jalka kylpyammeeseen.
2. Istu varovasti kylpylevyn paille.
3. Aseta toinenkin jalka kylpyammeeseen.

VAROITUS!

Loukkaantumisvaara

— Al4 koskaan siirrd kylpylevyi, kun istut sen
paalla.

Huolto

Huolto ja maaraaikaistarkastus

Tuotetta ei tarvitse huoltaa, kunhan edelld annettuja
puhdistus- ja turvallisuusohjeita noudatetaan.

A VAROITUS!
— Tuote on puhdistettava perusteellisesti ennen
ensimmaista kayttoa.
— Tarkista tuote ennen jokaista kdyttéa vaurioiden
varalta ja varmista, etta se on koottu turvallisesti.

Puhdistus ja desinfiointi

| TARKEAA!

S Kaikkien kaytettyjen puhdistusaineiden ja
desinfiointiaineiden taytyy olla tehokkaita,
vhteensopivia toistensa kanssa ja niiden
tdytyy suojata materiaaleja, joita niilla
puhdistetaan. Lisatietoja dekontaminaatiosta
terveydenhuoltoymparistdissa saat NICE (The
National Institute for Clinical Excellence)
-instituutin ohjeista infektioiden hallinnasta
osoitteesta www.nice.org.uk/CG139 ja paikallisista
infektioidenhallintaohjeista
— Puhdista tuote kasin.

— Ald kdyta sydvyttavia (pH-arvo alle 4,5 tai yli
8,5) tai hankaavia puhdistusaineita.

— Enimmaispuhdistuslampétila on 80 °C
korkeintaan 3 minuutin aikana.

i Tuote voidaan puhdistaa ja desinfioida kaupallisesti
saatavilla puhdistusaineilla.

1. Desinfioi tuote pyyhkimallad kaikki helppopé&asyiset pinnat
desinfiointiaineella (tuotteen kokoamisen jalkeen, mikali
mahdollista).

Uudelleenkaytto

Tatad tuotetta voi kayttda uudelleen. Kayttokertojen maaraan
vaikuttavat tuotteen kdyton tiheys ja tapa. Puhdista ja
desinfioi tuote huolellisesti ennen uudelleenkayttda, tarkista
tuotteen kunto ja varmista kunnollinen kiinnitys.

Havittaminen

Kaytetyt laitteet ja pakkausmateriaalit on héavitettdva ja
kierratettava sovellettavien sddddsten mukaisesti.

Materiaalit
Tama tuote on valmistettu polypropyleeni (PP).

Kaikki tuotteen osat ovat korroosionkestavia eivatka sisalla
luonnonkumilateksia.
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[Iv)
Vispariga informacija
Svariga piezime.

ST rokasgramata JAIZSNIEDZ izstradajuma lietotajam. Izlasiet
rokasgramatu PIRMS izstradajuma lietoSanas un saglabajiet
to, lai izmantotu vélak.

Saja lietotdja rokasgramata ir ietverta svariga informacija par
izstradajuma lietoSanu. Lai garantétu drosSibu izstradajuma
lietoSanas laika, uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
nemiet véra informaciju par droSibu.

Ja jums ir redzes traucéjumi, varat skatit lietotaja
rokasgramatu PDF faila formata interneta un péc
nepiecieSamibas palielinat ekrana redzamo saturu. Ja
nevarat pietiekama meéra palielinat tekstu un grafiskos
elementus, sazinieties ar savas valsts “Invacare” izplatitaju.
Adreses skatiet Sis rokasgramatas pédéja lappusé. Ja tas bis
nepiecieSams, més jums nodrosinasim lietotaja rokasgramatu
augstas izSkirtspéjas PDF faila formata.

Paredzéeta lietosana

So izstradajumu paredzéts lietot ki sédésanas paliglidzekli
vannas cilvékiem ar pietiekamu kermena stabilitati. Jebkada
cita veida lietoSana ir aizliegta.

Ekspluatacijas temperatira: 10-40 °C

Komplekta saturs (1. attéls)

Komplektacija ietilpst talak minétas sastavdalas.

® | Sédekla plaksne
Rokturis

© | Sedekla kajas ar skriivém (4 x)

© | Tapas (4 x)

® | Lietotaja rokasgramata

Atbilstiba

Kvalitate misu uznémumam ir Tpasi svariga; visi procesi
balstas uz standartu ISO 13485.

Sim izstradajumam ir CE mark&jums saskana ar ES Direktivu
93/42/EEK par 1. klases medicinas iericém.

Uznémums “Invacare” nepartraukti tiecas panakt, ka
uznémuma ietekme uz vidi ir samazinata [ildz minimumam gan
vietéja, gan pasaules méroga. Més izmantojam tikai tadus
materialus un sastavdalas, kas atbilst Regulai par kimikaliju
registréSanu, vértésanu, licencésanu un ierobezosanu
(REACH).

Lai sanemtu vairak informacijas, lGdzu, sazinieties ar
“Invacare” biroju jasu valsti (skatiet adreses Sis rokasgramatas
pédéja lappusé).

Garantija

Més sniedzam raZotaja garantiju izstradajumam saskana
ar misu uznéméjdarbibas visparéjiem noteikumiem un
nosacijumiem, kas ir spéka attiecigajas valstis. Garantijas
prasibas var izvirzit tikai ar ta pakalpojumu sniedzéja
starpniecibu, no kura ieguvat izstradajumu.

Darbmiuis

Ja Sis izstradajums tiek lietots atbilstoSi Saja rokasgramata
sniegtajiem droSibas noradijumiem un pareizas lietoSanas
nosacijumiem, ta paredzamais darbmazs ir tris gadi. Faktiskais
izstradajuma darbmdazs var atSkirties atkariba no lietoSanas
bieZuma un intensitates.
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Drosiba
Informacija par drosibu
A BRIDINAJUMS!
Kritiena risks!
— Nestaviet uz $i izstradajuma.
— Neizmantojiet to ka parvietoSanas paliglidzekli.

é BRIDINAJUMS!
Pastav traumu gusanas risks.
— Nelietojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

— Neveiciet nekadas neatlautas izstradajuma
izmainas vai modifikacijas.

Izstradajuma uzlimes un simboli (2. attéels)

® Izstradajums atbilst ES Direktivai 93/42/EEK par
medicinas iericém. ST izstradajuma izlaidanas datums
ir noradits CE atbilstibas deklaracija.

Razosanas datums

®

Partijas numurs

Maksimalais lietotaja svars

Skatit lietotaja rokasgramatu

Izstradajuma apziméjums

© @® @ 0|0

RaZotaja adrese

Identifikacijas uzlime ir piestiprinata vannas sédekla
apaksSpuseé.

[—lo

Uzstadisana un lietosana

Izstradajuma montaza

Vannas sédeklis ir piemérots vannam, kuru ieks€jais platums
ir 400-620 mm (3. attéls).

1. Piestipriniet rokturi vannas sédeklim pareiza pozicija
(4. attéls).

BRIDINAJUMS!
— Parliecinieties, ka rokturis ir pilniba nostiprinats
sédekla plaksné.

o
]l  Péc montaZas rokturi vairs nevar nonemt.

2. lznemiet skrives no sédekla kajam.

3. Piestipriniet kajas sédekla plaksnei ar komplektacija
ieklautajam skrivem (5. attéls).

4. Nostipriniet sédekla kajas ar tapam (6. attéls).

Vannas sédekla novietosana uz vannas (7. attéls)

1. Atskrivéjiet nedaudz valigak visas Cetras sédekla kajas,

pagrieZot tas pretéji pulkstenraditaju virzienam.

Pabidiet sédekla kajas uz ieksSpusi.

3. Novietojiet vannas sédekli uz vannas, kajam esot
pavérstam uz leju.

4. Pabidiet visas sédek|a kajas vienadi lldz vannas iekS&jam
malam.

N

BRIDINAJUMS!
— Parliecinieties, ka vannas sédek|a kajas ciesi
piegul vannas iekséjam sienam.
5. Nostipriniet visas Cetras sédekla kajas, pagrieZot tas lidz
galam pulkstenraditaju virziena.
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Izstradajuma lietoSana

BRIDINAJUMS!

Traumu gusanas risks

— Pirms lietoSanas parbaudiet, vai vannas sédeklis
ir stabili nostiprinats uz vannas.

1. lelieciet vienu kaju vanna.
Lénam apsédieties uz vannas sédekla.
3. lelieciet vanna otru kaju.

N

BRIDINAJUMS!

Traumu gusanas risks

— Nekada gadijuma nekustiniet vannas sédekli,
kameér sézat uz ta.

Apkope
Apkope un periodiska parbaude

Ja tiek ievéroti S$is rokasgramatas tiriSanas un drosibas
noradijumi, izstradajumam nav nepiecieSsama apkope.

ﬁ BRIDINAJUMS!
— Pirms pirmas lietoSanas reizes pilniba notiriet

izstradajumu.

— Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
nav radusies bojajumi un vai izstradajuma
savienojuma vietas ir droSi nostiprinatas.

Tirisana un dezinfekcija

| SVARIGI!

g Visiem tirisanas un dezinfekcijas I1dzekliem
jabat iedarbigiem, saderigiem un jaaizsarga
izstradajumi, kuru tirisanai tie ir paredzéti. Lai
iegltu vairak informacijas par veselibas apripes
vides atsarnosanu, skatiet Veselibas un kliniskas
izcilibas valsts institdta (The National Institute for
Clinical Excellence) vadlinijas par infekciju kontroli
timekla vietné www.nice.org.uk/CG139 un vietéjo
infekciju kontroles politiku.

— Tiriet ar rokam.

— Neizmantojiet agresivus (pH vértiba ir zemaka
par 4,5 vai augstaka par 8,5) vai abrazivus
tirisanas lidzek]us.

— Maksimala tiriSanas temperatira ir 80 °C, tirot
ne vairak ka 3 minates.

i Izstradajumu var tirit un dezinficét, izmantojot
tirdznieciba pieejamos lidzek]us.

1. Dezinficéjiet izstradajumu ar dezinfekcijas Ilidzekli,
noslaukot visas pieejamas virsmas (ja iesp&jams, péc
izstradajuma demontazas).

Atkartota lietoSana

So izstradajumu var izmantot atkartoti. Lieto$anas reizu skaits
ir atkarigs no lietoSanas biezuma un veida. Pirms atkartotas
lietoSanas pilniba notiriet un dezinficéjiet izstradajumu,
parbaudiet, vai izstradajumam nav radusies bojajumi, un
parliecinieties, ka tas ir pareizi uzstadits.

Utilizacija
Lietotas ierices un iepakojums jautilizé saskana ar vietéjiem
spéka esosajiem normativajiem aktiem.

Materiali
Izstradajums ir izgatavots no polipropiléna (PP).

Visas izstradajuma sastavdalas ir izturigas pret koroziju un
nesatur dabiskas gumijas lateksu.
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Bendroji informacija

Svarbi pastaba.

Sj vadova BUTINA duoti gaminio naudotojui. PRIES
naudodami $j gaminj, perskaitykite Sj vadova ir jj pasilikite —
jo gali prireikti ateityje.

Siame naudotojo vadove pateikiama svarbi informacija apie
gaminio naudojimg. Kad gaminio naudojimas bity saugus,
atidziai perskaitykite naudotojo vadova ir vadovaukités saugos
informacija.

Jeigu esate silpnaregis, galite susirasti Sio naudotojo vadovo

PDF failg internete ir pasididinti teksta ekrane tiek, kiek reikia.
Jeigu teksto ir paveiksléliy nepavyksta pakankamai padidinti,

prasome kreiptis j , Invacare” platintojg savo Salyje. Adresus

Zr. Sio vadovo galiniame virSelyje. Prireikus parlpinsime jums
didelés skiriamosios gebos naudotojo vadovo PDF faila.

Paskirtis

Gaminys yra skirtas naudoti kaip pagalbiné sédéjimo vonioje
priemoné Zmonéms, kurie gali pakankamai stabiliai laikyti
liemenj. Naudoti kitiems tikslams draudZiama.

Darbiné temperatlra: 10-40 °C

Tiekiami elementai (1 pav.)

Toliau nurodomi komponentai pateikiami pristatant.

® | Sédimoji lenta
Rankena

© | Kojelés su varztais (4 vnt.)

© | Kaisciai (4 vnt.)

® | Naudotojo vadovas

Atitiktis
Kokybé nepaprastai svarbi miisy jmonei; visi procesai vykdomi
pagal standartg ISO 13485.

Sis gaminys yra pazymetas CE Zenklu ir atitinka Medicinos
prietaisy direktyvos 93/42/EEB 1 klasés reikalavimus.

slnvacare” nuolat dirba siekdama uztikrinti, kad lokalus

ir globalus bendrovés poveikis aplinkai bty minimalus.
Naudojame tik REACH direktyva atitinkancias medziagas ir
komponentus.

Jei reikia daugiau informacijos, susisiekite su ,Invacare”
atstovais savo Salyje (adresus rasite ant Sio vadovo nugarélés).

Garantija

Siam gaminiui suteikiame gamintojo garantija pagal jmonés
bendrasias taisykles ir sglygas atitinkamose Salyse. Garantijos
jsipareigojimai gali bati vykdomi tik naudojantis tiekéjo, is
kurio buvo gautas prietaisas, paslaugomis.

Eksploatacijos trukmé

Numatyta Sio gaminio naudojimo trukmé yra treji metai,
kai naudojama laikantis Siame vadove nurodyty saugos
instrukcijy ir pagal paskirtj. Eksploatacijos trukmé priklauso
nuo naudojimo daznumo ir intensyvumo.
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Sauga
Saugos informacija

ﬁ DEMESIO!
Pavojus nukristi!

— Nestovékite ant Sio gaminio.
— Nenaudokite kaip pasilypéjimo ar perkélimo
pagalbinés priemoneés.

ﬁ DEMESIO!
Susizalojimo pavojus!

— Nenaudokite, jei gaminys sugadintas.
— Neatlikite jokiy neleistiny gaminio pakeitimy ar
modifikacijy.

Ant gaminio esancios etiketés ir simboliai (2 pav.)

® Sis gaminys atitinka direktyva 93/42/EEB dél
medicinos prietaisy. Gaminio pateikimo rinkai data
nurodyta CE atitikties deklaracijoje.

Pagaminimo data

© Partijos numeris

© Maksimalus naudotojo svoris

® Skaitykite naudotojo vadova

® Gaminio modelis

Q@ Gamintojo adresas

i Identifikaciné etiketé yra vonios lentos apacioje.

Saranka ir naudojimas

Gaminio surinkimas

Vonios lenta tinka vonioms, kuriy vidinis plotis yra 400-620
mm (3 pav.).

1. Prijunkite rankeng prie sédimosios lentos tinkamoje
padétyje (4 pav.).

DEMESIO!
— Jsitikinkite, kad rankena sédimojoje lentoje
uzfiksuota iki galo.

o
]l Sumontavus rankenos isimti nebegalima.

2. ISimkite varztus i$ kojeliy.
3. Prisukite kojeles varztais prie sédimosios lentos (5 pav.).
4. KaiscCiais pritvirtinkite kojeles (6 pav.).

Vonios lentos tvirtinimas prie vonios (7 pav.)

1. Siek tiek atlaisvinkite visas keturias kojeles, sukdami jas
pries laikrodZio rodykle.

2. Kojeles statykite taip, kad jos bity vidinéje puséje.

Padékite vonios lentg ant vonios kojelémis Zzemyn.

4. |statykite visas kojeles vienodai vidinéje vonios puséje.

w

DEMESIO!
— Jsitikinkite, kad vonios lentos kojelés gerai
pritvirtintos prie vidinés vonios sienos.

5. Pritvirtinkite visas keturias kojeles, sukdami jas pagal
laikrodZio rodykle tol, kol sustos.
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Gaminio naudojimas

DEMESIO!

Pavojus susizaloti

— Prie$ naudodami patikrinkite, ar lenta stabiliai
pritvirtinta prie vonios.

1. Jkelkite vieng kojg j vonia.
Létai atsiséskite ant vonios lentos.
3. Jkelkite kitg kojg j vonia.

N

DEMESIO!

Pavojus susizaloti

— Niekada nejudinkite vonios lentos, kai ant jos
sédite.

Ve =

Techniné prieziura
Techniné prieziura ir periodiné apziiira

Gaminio priziaréti nereikia, jei laikomasi Siame naudotojo
vadove nurodyty valymo ir saugos instrukcijy.

DEMESIO!

— PrieS naudodami pirmga kartg, kruopsciai
iSvalykite gaminj.

— Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar
gaminys nepaZeistas ir patikimai surinktas.

Valymas ir dezinfekavimas

| SVARBI INFORMACLA!

. Visos naudojamos valymo ir dezinfekavimo
priemonés turi bati veiksmingos, suderinamos
viena su kita ir nekenkti valomoms medziagoms.
Jei reikia daugiau informacijos apie dezinfekavima
sveikatos prieZitros aplinkoje, vadovaukités
,National Institute for Health and Clinical
Excellence” (Nacionalinio sveikatos ir
klinikinés kompetencijos instituto) infekcijy
kontrolés nurodymais, pateiktais svetainéje
www.nice.org.uk/CG139, ir vietine infekcijy
kontrolés politika.

— Valykite rankomis.

— Nenaudokite jokiy agresyviy medziagy (kuriy pH
verté mazesné nei 4,5 arba didesné nei 8,5)
arba abrazyviniy valikliy.

— Maks. valymo temperatira: 80 °C ne daugiau
nei 3 minutes.

i Gaminys gali bati valomas ir dezinfekuojamas
naudojant parduotuvése parduodamas priemones.

1. Dezinfekuokite gaminj nuvalydami visus pasiekiamus
pavirsius dezinfekantu (jei jmanoma, pries tai gaminj
iSardykite).

Pakartotinis naudojimas

Gaminys gali bati naudojamas pakartotinai. Gaminio
eksploatavimo trukmé priklauso nuo naudojimo daznumo
ir pobldzZio. PrieS naudodami pakartotinai, kruopsciai
nuvalykite ir dezinfekuokite gaminj, patikrinkite, ar jis
nepazeistas, ir jsitikinkite, kad sumontuotas tinkamai.

ISmetimas

Senus jrenginius ir pakuote reikia iSmesti bei perdirbti
laikantis taikomy vietiniy teisiniy normy.

Medziagos

Sis gaminys pagamintas i§ polipropileno (PP).
1526005-E



Visi gaminio komponentai atsparis korozijai ir juose néra
natdralaus kauciuko latekso.

Vseobecné
Dulezitd poznamka:

Tento navod MUSI byt predan uzivateli vyrobku. PRED
zahajenim pouzivani tohoto vyrobku si tento ndvod prectéte
a uschovejte si jej pro pripad, Ze jej budete v budoucnu
potiebovat.

V této uZivatelské prirucce naleznete dllezZité informace

0 spravném pouziti vyrobku. Peclivé si tuto uZivatelskou
pfiru¢ku prectéte a dodrzujte veskeré bezpecnostni informace,
aby byla pfi pouzivani tohoto vyrobku zajisténa bezpecnost.

Pokud je pro vas text Spatné Citelny nebo obrazky nejsou
zfetelné, mUzZete si uZivatelskou prirucku zobrazit ve formatu
PDF na webovych strankdch a zvétsit si ji na obrazovce

na pozadovanou velikost. Pokud texty a obrazky nelze
dostatecné zvétsit, kontaktujte distributora vyrobkd Invacare
pro vasi zemi. Kontaktni adresy jsou uvedeny na konci
dokumentu. V pripadé potifeby vdm poskytneme uZivatelskou
pfirucku ve formatu PDF ve vysokém rozliseni.

Ucel pouiiti
Tento vyrobek je uréen k poufZiti jako sedaci pomucka do

vany pro osoby s dostate¢nou stabilitou trupu. Jakykoli jiny
zpUsob pouziti je zakazan.

Provozni teplota: 10 az 40 °C
Obsah dodavky (obr. 1)

Soucasti dodavky jsou nasledujici soucasti:

® | Deska se sedackou
Rukojet

© | Nozky se Srouby (4x)
© | Kolicky (4x)

® | Navod k pouziti

Soulad s predpisy

Kvalita je pro nasi spolecnost velice duleZitd — vSechny
procesy proto podléhaji certifikaci ISO 13485.

Tento vyrobek nese oznaceni CE v souladu se smérnici
93/42/EHS o zdravotnickych prostfedcich tfidy 1.

Spolecnost Invacare se neustale snazi sniZovat svij dopad
na Zivotni prostredi — lokalné i globalné. Pouzivdime pouze
materidly a soucasti, které odpovidaji pozadavkiim smérnice
REACH.

Dalsi informace ziskate od zastupce spolecnosti Invacare ve
vasi zemi (adresy jsou uvedeny na posledni strané tohoto
navodu).

Zaruka

Poskytujeme zaruku vyrobce na vyrobek v souladu

s nasimi vSeobecnymi obchodnimi podminkami platnymi

v jednotlivych zemich. Zarucni reklamace lze uplatnovat
pouze prostrednictvim poskytovatele, od néhoz bylo zafizeni
zakoupeno.

Zivotnost

Je-li vyrobek pouzivan v souladu s bezpeénostnimi narizenimi
a pro zamysleny ucel, jak je uvedeno v tomto navodu, jeho
ocekdvana Zivotnost jsou tfi roky. Redlna Zivotnost se vsak
muze lisit v zavislosti na Cetnosti a intenzité pouZivani.
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Bezpecnost
Bezpecnostni informace
é VAROVANI!
Nebezpeci padu!
— Na tento vyrobek nestoupejte.

— Vlyrobek nepouzivejte misto Zebriku ani jako
pomucku k prepravé.

é VAROVAN;!
Nebezpeci urazu!

— Vlyrobek nepouzivejte, je-li poSkozen.
— Neprovadéjte neschvélené zmény ani Upravy
vyrobku.

Stitky a symboly na vyrobku (obr. 2)

® Tento vyrobek vyhovuje poZadavkim smérnice
93/42/EHS o zdravotnickych prostfedcich. Datum
uvedeni tohoto vyrobku na trh je uvedeno
v prohlaseni o shodé CE.

Datum vyroby

© Cislo %arze

© Maximalni hmotnost uzivatele

® Prectéte si uZivatelskou pfirucku

® Urceni vyrobku

@ Adresa vyrobce

i Identifikacni Stitek se nachazi na spodni strané vanové

desky.

rd

Sestaveni a pouziti

Sestaveni vyrobku

Vanova deska je vhodnd pro vany s vnitfni Sitkou 400 az
620 mm (obr. 3).

1. Pripojte k desce se sedackou rukojet v spravné orientaci
(obr. 4).

VAROVANI!
— Ujistéte se, Ze je rukojet zcela pfipojena k desce
se sedackou.

i Rukojet po sestaveni jiz nelze odpojit.

2. Odstrante Srouby z nozek.
3. Pfipojte nozky se Srouby k desce se sedackou (obr. 5).
4. Zajistéte nozky pomoci kolickd (obr. 6).

UloZeni vanové desky do vany (obr. 7)

1. Lehce uvolnéte vSechny Ctyfi nozky otaéenim proti sméru
hodinovych rucicek.

Posunte nozky dovnitf.

UloZte vanovou desku do vany nozkami smérem dold.

4. Posunte vSechny nozky stejné k vnitfnimu okraji vany.

w N

VAROVANI!
— Ujistéte se, Ze jsou nozky vanové desky pevné
pfipojeny k vnitfni sténé vany.

5. Nasroubujte viechny Ctyfi nozky ve sméru hodinovych
rucicek a utahnéte je az na doraz.
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Invacare® H112 Marina
Pouziti vyrobku

VAROVANI!

Nebezpeci urazu

— Pred pouzitim se ujistéte, ze deska lezi ve vané
stabilné.

1. Vloite jednu nohu do vany.
Pomalu se posadte na vanovou desku.
3. Vlozte do vany druhou nohu.

N

VAROVANI!

Nebezpeci urazu

— Nikdy nepohybujte vanovou deskou, kdyz na ni
sedite.

Udrzba
Udrzba a pravidelna kontrola

Udrzba vyrobku neni nutnd za predpokladu, e jsou
dodrZovany pokyny k Cisténi a zajisténi bezpecnosti uvedené
v této pfrirucce.

VAROVANI!

— Pred prvnim pouZitim vyrobek peclivé vycistéte.

— Pfed kazdym pouzitim vyrobek zkontrolujte,
abyste odhalili pfipadné poskozeni, a ujistéte se,
Ze je bezpecné sestaven.

Cisténi a dezinfekce

|  DULEZITE!
* Vsechny pouzivané Cistici a dezinfekéni prostredky
spolu museji byt kompatibilni a museji
chranit materialy, které Cisti. Dalsi informace
o dekontaminaci ve zdravotnickém prostredi
naleznete v pokynech organizace National Institute
for Clinical Excellence pro prevenci Siteni infekci
na adrese www.nice.org.uk/CG139 a v mistnich
nafizenich pro kontrolu Sifeni infekci.
— Cidténi provadéjte ruc¢né.
— NepouZivejte zadné agresivni (pH nizsi nez
4,5 nebo vyssi nez 8,5) ani abrazivni Cistici
prostredky.
— Maximalni teplota pfi Cisténi: 80 °C po dobu
max. 3 minut.

i Vyrobek lze Cistit a dezinfikovat pomoci komeréné
dostupnych Cisticich prostredkd.

1. Dezinfekénim prostfedkem otrete vSechny pfistupné
povrchy (pokud je to mozné, nejprve vyrobek
rozmontujte).

Opakované pouziti

Tento vyrobek je vhodny k opakovanému pouziti. Maximalni
pocet pouZiti vyrobku zavisi na ¢etnosti jeho pouzivani a na
zpUsobu, jakym se vyrobek pouziva. Pred opakovanym
pouzitim je nutné vyrobek peclivé vycistit a vydezinfikovat.
Také ovérte, Ze neni poskozen a Ze je spravné namontovan.

Likvidace

Likvidace a recyklace pouZitych vyrobkd a obalovych
materialll musi byt provddéna v souladu s platnymi mistnimi
pravnimi predpisy.

Materialy
Vyrobek je vyroben z polypropylenu (PP).

Vsechny soucasti vyrobku jsou odolné vici korozi a neobsahuji
pfirodni gumovy latex.
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Op¢ée informacije
VaZna napomena:

Ovaj priruénik MORA biti urucen korisniku proizvoda. PRIJE
koristenja ovog proizvoda, procitajte prirucnik i saCuvajte ga
za buducu uporabu.

Korisnicki priru¢nik sadrzi vazne informacije o upotrebi
proizvoda. Da biste proizvod sigurno upotrebljavali, paZljivo
procitajte korisnicki prirucnik i slijedite sigurnosne informacije.

Ako imate poteskoca s vidom, korisnicki priru¢nik mozete
otvoriti kao PDF datoteku na internetu te ga na zaslonu
povedati prema potrebi. Ako ne moZete dovoljno povecati
tekst i slike, obratite se dobavljacu marke Invacare u svojoj
zemlji. Adrese moZete pronaci na poledini ovog prirucnika.
Ako je potrebno, mi éemo vam dostaviti PDF datoteku
korisnickog priru¢nika visoke razlucivosti.

Namjena

Proizvod je namijenjen za koristenje kao pomoc za sjedenje
osoba koje imaju zadovoljavajucu stabilnost trupa. Bilo kakva
drukéija primjena zabranjena je.

Radna temperatura: 10 — 40 °C
Sadrzaj isporuke (SI. 1)

Isporuka ukljucuje sljede¢e komponente:

® | Plo¢u sjedala

Rucku

© | Stope s vijcima (4 x)
© | Spojnice (4 x)

® | Korisnicki prirucnik

Uskladenost

Kvaliteta je neizmjerno vazna za nasu tvrtku; svi su postupci
temeljeni na standardu ISO 13485.

Ovaj proizvod ima oznaku CE u skladu s Direktivom 93/42/EEZ
o medicinskim uredajima klase 1.

Tvrtka Invacare kontinuirano radi na smanjenju utjecanja
tvrtke na okoli§ na minimum, u lokalnom i globalnom
pogledu. Upotrebljavamo iskljuivo materijale i dijelove koji
su uskladeni s direktivom REACH.

Za dodatne informacije kontaktirajte Invacare u svojoj zemlji
(za adrese pogledajte poledinu ovog prirucnika).

Jamstvo

Pruzamo jamstvo proizvodaca za proizvod u skladu s Op¢im
odredbama i uvjetima tvrtke u odgovaraju¢im zemljama.
Jamstvo se moze koristiti samo putem dobavljaca kod kojeg
je uredaj nabavljen.

Radni vijek

Ocekivani je radni vijek ovog proizvoda tri godine ako se

upotrebljava u skladu sa sigurnosnim uputama i predvidenom
namjenom, navedenima u ovom priruc¢niku. Ucinkoviti radni
vijek moze varirati, ovisno o ucestalosti i intenzitetu upotrebe.
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Sigurnost
Informacije o sigurnosti

UPOZORENIJE!
/ A \ Opasnost od ispadanja!

— Nemojte stajati na ovom proizvodu.
— Nemojte ga koristiti za pomo¢ pri penjanju ili
prenosenju.

ﬁ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede!

— Ne koristite proizvod ako je neispravan.
— Ne vrsite neovlastene izmjene ili preinake na
proizvodu.

Oznake i simboli na proizvodu (SI. 2)

® Proizvod je sukladan s Direktivom 93/42 EEZ
o medicinskim uredajima. Datum izlaska ovog
proizvoda na trZiste naveden je u izjavi o sukladnosti
CE.

Datum proizvodnje

© Broj lota

© Najvec¢a dopustena teZina korisnika

® Proditajte korisnicki prirucnik

® Oznacavanje proizvoda

@ Adresa proizvodaca

s ldentifikacijska oznaka pri¢vrs¢ena je s donje strane
ploce za kupanje.

=

Postavljanje i upotreba

Sastavljanje proizvoda

Plo¢a za kupanje pogodna je za kade za kupanje unutarnje
Sirine od 400 do 620 mm (SI. 3).

1. Postavite rucku na ploc€u sjedala u pravilnom smjeru
(SI. 4).

UPOZORENIJE!
— Provjerite je li rucka potpuno umetnuta u plocu
sjedala.

o
]l Rucka se ne moZe ponovo ukloniti nakon sastavljanja.

2. Uklonite vijke sa stopa.
3. Postavite stope s vijcima na plocu sjedala (SI. 5).
4. PriCvrstite stope pomocu spojnica (SI. 6).

Postavljanje ploce za kupanje na kadu za kupanje
(Sl. 7)

1. Malo otpustite sve Cetiri stope tako da ih okrecete u
suprotnom smjeru od kazaljke na satu.

2. Uvucite stope prema unutra.

3. Postavite plocu za kupanje sa stopama okrenutim prema
dolje na kadu za kupanje.

4. Sve stope podjednako izvucite na unutarnji rub kade za
kupanje.
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UPOZORENIJE!

— Stope ploce za kupanje moraju biti ¢vrsto
postavljene na unutarnje stjenke kade za
kupanje.

5. Udvrstite sve Cetiri stope tako da ih okrecete u smjeru
kazaljke na satu dok se ne zaustave.

Upotreba proizvoda

UPOZORENIJE!

Opasnost od ozljede

— Prije upotrebe provjerite je li ploca stabilno
postavljena na kadu za kupanje.

1. Postavite jednu nogu u kadu za kupanje.
2. Polagano sjednite na ploc¢u za kupanje.
3. Postavite drugu nogu u kadu za kupanje.

UPOZORENIJE!

Opasnost od ozljede

— Nikada ne pomicite plocu za kupanje dok se na
njoj sjedi.

Odrzavanje

Odrzavanje i povremeni pregled

Proizvod nije potrebno odrzavati ako se pridrzavate uputa o
¢is¢enju i sigurnosti iznijetih u ovom korisnickom prirucniku.

UPOZORENIJE!

— Prije prve upotrebe temeljito ocistite proizvod.

— Prije svake upotrebe provjerite je li proizvod
oStecen i pobrinite se da je dobro sklopljen.

Cisc¢enje i dezinfekcija

| VAZNO!

O Sva sredstva za CiS¢enje i sredstva za dezinfekciju
moraju biti ucinkovita, medusobno uskladena i
moraju Stititi materijale kojima sluze za cis¢enje.
Podrobnije informacije o dekontaminaciji u
sanitarnoj okolini potrazite u smjernicama
britanskog instituta "The National Institute for
Clinical Excellence" o kontroli infekcija (dostupno
na web-mjestu www.nice.org.uk/CG139) i u
lokalnom pravilniku kontrola infekcija.

— Ocistite rucno.

— Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna sredstva
za Cis¢enje (s pH vrijednoséu manjom od 4,5
ili ve¢om od 8,5).

— Maks. temperatura ciS¢enja 80 °C maksimalno
3 minute.

i Proizvod se moze Cistiti i dezinficirati sredstvima
dostupnima u maloprodaji.

1. Dezinficirajte proizvod brisanjem svih povrsina do kojih
mozete doprijeti dezinficijensom (ako je moguce, nakon
rastavljanja proizvoda).

Upotreba rabljenog proizvoda

Proizvod je prikladan za ponovnu upotrebu. Koliko puta
se proizvod moZe ponovno upotrijebiti ovisi o ucestalosti i
nacinu njegove upotrebe. Prije ponovne upotrebe temeljito
oCistite i dezinficirajte proizvod, provjerite je li proizvod
ostecen i osigurajte pravilno postavljanje.
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Invacare® H112 Marina
Odlaganje otpada

Odlaganje i recikliranje uporabljenih uredaja i ambalaze
mora se odvijati u skladu s primjenjivim lokalnim pravnim
propisima.

Materijali

Proizvod je izraden od polipropilena (PP).

Svi proizvodi otporni su na koroziju i ne sadrie prirodnu
gumu lateks.

Vseobecné informacie

Doélezité upozornenie:

Pouzivatel produktu MUS[ dostat tuto prirucku. Pred
pouzitim produktu si precitajte tuto prirucku a odloZte si ju
pre buducu potrebu.

Tato poutzivatelskd prirucka obsahuje dolezité informacie
o poutZivani produktu. PouZivatelskd prirucku si dékladne
precitajte a dodrZiavajte bezpecnostné informacie, aby sa
zarucila bezpecénost pri pouzivani vyrobku.

Ak mate poskodeny zrak, mbZete si pouzivatelskd prirucku
precitat na internete vo formate PDF a podla potreby si ju

zvadsit, obratte sa na distribdtora spolo¢nosti Invacare pre
vasu krajinu. Adresy najdete na zadnej strane tejto prirucky.
V pripade potreby vam posleme pouzivatelsku priruc¢ku vo
formate PDF.

Planované pouzitie

Tento produkt je urCeny na pouzivanie vyhradne ako sedacia
pomdcka do vane pre ludi s dostatocnou stabilitou trupu.
Akékolvek iné poutzitie je zakazané.

Prevadzkova teplota: 10 — 40 °C

Dodané polozky (obr. 1)

Sucastou dodavky su nasledujice komponenty:

® | Sedacia doska

Rukovat

Koliky (4x)

© | Nozicky so skrutkami (4x)
©
®

Pouzivatelska prirucka

Sulad s normami

Pre nasu spolocnost je kvalita maximalne doleZita. Vsetky
procesy su zalozené na norme ISO 13485.

Tento produkt obsahuje znacku CE v sulade so smernicou
o zdravotnickych pomdckach 93/42/EHS triedy 1.

Spoloc¢nost Invacare sa neustdle snaZi zaistit, aby bol lokalny
aj globdlny vplyv spoloc¢nosti na prostredie ¢o najmensi.
Pouzivame len materidly a komponenty kompatibilné so
smernicou REACH.

Dalsie informdcie ziskate od spolo¢nosti Invacare vo vasej
krajine (adresy najdete na zadnej strane tejto prirucky).
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Zaruka

Poskytujeme zaruku vyrobcu na produkt v sulade s nasimi
vieobecnymi obchodnymi podmienkami v prislusnych
krajinach. Zarucné reklamacie mozno uplatriovat len
prostrednictvom poskytovatela, od ktorého ste zariadenie
ziskali.

Zivotnost

Ocakéavana Zivotnost tohto produktu je tri roky, ak sa pouziva
v sulade s bezpecnostnymi pokynmi a planovanym pouzitim,
ktoré su uvedené v tejto prirucke. Efektivna Zivotnost sa
moze lisit v zavislosti od frekvencie a intenzity pouzivania.

Bezpeénost
Bezpecnostné informacie
ﬁ VAROVANIE!
Riziko padu!
— Nestojte na tomto produkte.

— Nepouzivajte ako stupadlo ani ako prenosnu
pomocku.

é VAROVANIE!
Riziko poranenia!
— Nepouzivajte produkt, ak je chybny.

— Nevykonavajte na produkte Ziadne
neautorizované Upravy ani zmeny.

Stitky a symboly na produkte (obr. 2)

® Tento vyrobok je v sulade so smernicou 93/42/EHS
tykajucou sa zdravotnickych pomdécok. Datum
uvedenia tohto vyrobku na trh je uvedeny vo
vyhlaseni o zhode CE.

Datum vyroby

© Cislo garze

© Maximalna hmotnost pouZivatela

® Precitajte si pouzivatelsku prirucku

® Oznacenie produktu

@ Adresa vyrobcu

i Identifikacny Stitok sa nachddza na spodnej strane

vanovej dosky.

Nastavenie a pouzivanie

Zmontovanie produktu

Vanova doska je vhodna pre vane s vnutornou Sirkou od 400
do 620 mm (obr. 3).

1. K sedacej doske pripevnite v spravnej polohe rukovat
(obr. 4).

VAROVANIE!
— Uistite sa, Ze rukovét je Uplne zasunuta do
sedacej dosky.

ﬁ Rukovat po zmontovani nebude mozné znovu
demontovat.

2. Vyberte skrutky z noziciek.

3. K sedacej doske pripevnite nozicky so skrutkami (obr. 5).
4. Upevnite nozicky pomocou kolikov (obr. 6).
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Umiestnenie vanovej dosky na vanu (obr. 7)

1. Otdcanim proti smeru hodinovych ruciciek jemne

uvolnite vsetky Styri nozicky.

Zasunte noZicky dovnutra.

3. Umiestnite vafiovd dosku na vanu tak, aby noZicky
smerovali nadol.

4. Zasunte vsetky nozicky rovnomerne do vnutorného
okraja vane.

N

VAROVANIE!

— Postarajte sa o to, aby boli nozZicky vanovej
dosky namontované pevne do vnutornej steny
vane.

5. Priskrutkovanim proti smeru hodinovych ruciciek
upevnite vsetky Styri nozZicky, kym sa nezastavia.

Pouzivanie produktu

VAROVANIE!

Riziko poranenia

— Pred pouZitim skontrolujte, ¢i doska lezi stabilne
na vani.

1. Vlozite jednu nohu do vane.
2. Opatrne si na dosku sadnite.
3. Vlozte do vane aj druhd nohu.

VAROVANIE!
Riziko poranenia
— Kym sedite na variovej doske, nehybte s rou.

Udrzba
Udrzba a pravidelna kontrola

Produkt nevyZzaduje udrzbu, pokial sa dodrziavaju Cistiace
a bezpecnostné pokyny uvedené v tejto pouzivatelskej
prirucke.

VAROVANIE!

— Pred prvym poutzitim produkt dokladne vycistite.

— Pred kazdym poutzitim skontrolujte, ¢i sa na
produkte nenachddza poskodenie, a uistite sa,
Ze je bezpecne zmontovany.

Cistenie a dezinfekcia

|  DOLEZITE!

o Vsetky pouzité Cistiace a dezinfekéné prostriedky
musia byt Ucinné, navzajom kompatibilné a musia
chranit materialy, na Cistenie ktorych sa pouzivaju.
Daldie informacie o dekontaminacii v prostredi
poskytovania zdravotnej starostlivosti najdete
v pokynoch institatu ,The National Institute for
Clinical Excellence” tykajucich sa kontroly infekcii
na adrese www.nice.org.uk/CG139 a v miestnej
politike kontroly infekcii.

— Cistite rukou.

— NepouZivajte Ziadne agresivne (hodnota pH
menej ako 4,5 alebo viac ako 8,5) ani abrazivne
Cistiace prostriedky.

— Maximalna teplota pri Cisteni 80 °C max. po
dobu 3 minut.

i Produkt mozno distit a dezinfikovat pomocou
komerc¢ne dostupnych prostriedkov.

1. Produkt dezinfikujte utretim vsetkych vseobecne
dostupnych povrchov pomocou dezinfekéného
prostriedku (po rozobrati produktu, ak je to mozné).
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Opatovné poutzitie

Produkt je vhodny na opakované pouZivanie. Pocet pouZiti
zavisi od toho, ako ¢asto a akym spdsobom sa produkt
pouziva. Pred opatovnym pouZitim produkt dokladne vycistite
a dezinfikujte, skontrolujte, ¢i produkt nie je poskodeny a
postarajte sa o spravnu montaz.

Likvidacia

Likvidacia a recyklacia pouzitych zariadeni a obalov musi byt
v sulade s platnymi miestnymi pradvnymi predpismi.

Materialy
Tento produkt je vyrobeny z polypropylénu (PP).

Vsetky komponenty produktu si odolné voci korozii
a neobsahuju prirodny kaucukovy latex.
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Technical data (Fig. 8)

® 330 mm

690 mm

180 mm

© 160 mm
©
®

390 - 630 mm

1.6 kg

150 kg

A
=)

Invacare distributors:

Australia:

Invacare Australia PTY. Ltd.

1 Lenton Place, North Rocks NSW 2151
Australia

Phone: 1800 460 460

Fax: 1800 814 367
orders@invacare.com.au
www.invacare.com.au

Danmark:

Invacare A/S

Sdr. Ringvej 37

DK-2605 Brgndby

Tel: (45) (0)36 90 00 00
Fax: (45) (0)36 90 00 01
denmark@invacare.com
www.invacare.dk

Espaiia:

Invacare SA

c/Areny s/n, Poligon Industrial de Celra
E-17460 Celra (Girona)

Tel: (34) (0)972 49 32 00

Fax: (34) (0)972 49 32 20
contactsp@invacare.com
www.invacare.es

Ireland:

Invacare Ireland Ltd,

Unit 5 Seatown Business Campus
Seatown Road, Swords, County Dublin
Tel : (353) 1 810 7084

Fax: (353) 1 810 7085
ireland@invacare.com
www.invacare.ie

Norge:

Invacare AS

Grensesvingen 9, Postboks 6230, Etterstad
N-0603 Oslo

Tel: (47) (0)22 57 95 00

Fax: (47) (0)22 57 95 01
norway@invacare.com

www.invacare.no

Schweiz / Suisse / Svizzera:
Invacare AG

Benkenstrasse 260

CH-4108 Witterswil

Tel: (41) (0)61 487 70 80
Fax: (41) (0)61 487 70 81
switzerland@invacare.com
www.invacare.ch

United Kingdom:

Invacare Limited

Pencoed Technology Park, Pencoed
Bridgend CF35 5AQ

Tel: (44) (0) 1656 776 222

Fax: (44) (0) 1656 776 220
uk@invacare.com
www.invacare.co.uk
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Belgium & Luxemburg:
Invacare nv

Autobaan 22

B-8210 Loppem

Tel: (32) (0)50 83 10 10
Fax: (32) (0)50 83 10 11
belgium@invacare.com
www.invacare.be

Deutschland:

Invacare GmbH,
Alemannenstrafe 10
D-88316 Isny

Tel: (49) (0)7562 700 O
Fax: (49) (0)7562 700 66
kontakt@invacare.com
www.invacare.de

France:

Invacare Poirier SAS

Route de St Roch

F-37230 Fondettes

Tel: (33) (0)2 47 62 64 66
Fax: (33) (0)2 47 42 12 24
contactfr@invacare.com
www.invacare.fr

Nederland:

Invacare BV
Galvanistraat 14-3
NL-6716 AE Ede

Tel: (31) (0)318 695 757
Fax: (31) (0)318 695 758
nederland@invacare.com
www.invacare.nl

Osterreich:

Invacare Austria GmbH
Herzog Odilostrasse 101
A-5310 Mondsee

Tel: (43) 6232 55350
Fax: (43) 6232 5535 4
info-austria@invacare.com
www.invacare.at

Suomi:

Camp Mobility

Patamé&enkatu 5, 33900 Tampere
Puhelin 09-35076310
info@campmobility.fi
www.campmobility.fi

wl

Aquatec Operations GmbH
Alemannenstrasse 10
D-88316 Isny

Germany

Making Life’s Experiences Possible®

Canada:

Invacare Canada LP

570 Matheson Blvd E. Unit 8
Mississauga Ontario

L4Z 4G4, Canada

Phone: (905) 890 8300

Fax: (905) 501 4336

Eastern Europe, Middle East & CIS:
Invacare EU Export
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